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و من بعيد  من قريب أ  أسهموال الزملاء والأصدق اء الذين  إلى كإلى كل أفراد العائلة.
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إنّ الإنسان كائن اجتماعي أحس منذ القدم بضرورة الاحتكاك ببني جنسه ولعل أكبر 
فحتمية التواصل  ٬صعوبة اعترضت سبيله هي اختلاف اللغة من مجموعة بشرية لأخرى

مما ساعد على  ٬أدت إلى ظهور الترجمة التي تعد عملية لنقل المفاهيم من لغة إلى أخرى
 .ألسنتهمتسهيل تبادل المعارف والمعلومات بين الشعوب على اختلاف 

ازدادت عمليااة الترجمااة تعقياادا  ٬عدياادةتطااور العلاام وتفرعااه إلااى تخصصااات تزامنااا ماا  
فااي لغااة التخصااا المااراد  ٬وصااعوبة فبصاابم المتاارجم ملزمااا علااى التوواال والخااو  والبحاا 

أن  ترجمااة التخصااا فنجاادى بموماان هااذا الباااب ظهاار فاارا جديااد ماان الترجمااة يساا ٬ترجمتهااا
ت فاي مان الصاعوبا ماا يلاياي فإنّاه يلاياي ٬المساتعملة الأجنبياةالمترجم وروام تمكناه مان اللغاة 

والرجااوا إلااى القااواميس المتخصصااة أ نااا   بالاسااتعانةترجمااة مصااطلم التخصااا فهااو ملاازم 
فااي المقاباال نجااد أن وياار المتاارجمين يعنااي أهاال الاختصاااا فااي  ٬الممارسااة الفعليااة للترجمااة

باالروم مان عادم تمكان المتحاد  مان لغاة المخاطاب٬ ولعال مان  ميدان ما يتوصلون فيما بينهم
التخصااا هااي الترجمااة القانونيااة التااي تتناااول بالترجمااة لغااة القااانون أصااعب مواضااي  ترجمااة 

 التي تختا بخصائا تميزها عن اللغة العامة وعن بايي لغات التخصا.
أن يكدد ن ض عدد ث ا تندد  ت قيددر  نقدد  تروضددل اندد  ن دد    لقدد ن ن  رتأيندد إلقدد  

ضضد  يوندر كد  ٬ لوز ئري  لذي ينفر  اخ  يل    ره ا لقغل  لنرايل   لفرنسيل في أن    د  
 لن ين أ ر ف  يضكن  لتفريق أي ضن  لن ين  لأ ر  أيهض   لن   لهد .   اهدذ   لنضدر 

. و يدد أ أ سددو ااددأن  لتروضددل   لقغددل سن سددو  نتددري س ض سددن   لقدد ن ني  نكتسدد  ضندد ر 
  لق ن نيل عقى    س  ء عقى ع ء  لق ن ن  لوز ئري 

 هاذا الموضاوا هاو ماا واجهنااا فاي الحيااةالاى اختيارناا ل مان الاساباب التاي أدت  لعالو 
 واسااتعمالنا لمختلااف القااوانين ٬الوياات نفسااهمتاارجمين ورجااال يااانون فااي صاافتنا طاالاب بالعمليااة 

لاحظنااااا أن بعاااا  المااااواد يشااااوبها عاااادم الوفااااا  بااااالغر  واخااااتلاف فااااي المعنااااى٬ ٬الجزائريااااة 
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متخصصاااين فاااي القاااانون حتاااى نساااتطي  وسااانحاول فاااي ترجمتناااا المقترحاااة العمااال كمتااارجمين 
 ترجمة هذا الأخيرة بشكل سليم.
هال مسابلة ترجماة النصاوا القانونياة الجزائرياة شاكالية رئيساية إوركزنا في بح نا على 

 ؟ وأعقد من ذلك وأعمقهي مسبلة ترجمة مصطلم التخصا حرفيا أم أنها مسبلة اشمل 
: هل علينا التقيد باالنا الأصالي  نا هذا الإشكالية أمام اشكاليتين  انويتينتضعحي  

يم النصال الأصالي أو هال نقاوم وترجمته إلى اللغة العربية م  الالتزام بالأماناة أ ناا  نقال مفااه
 عند المتلقي ؟  حتى تجد الصدى نفسهبتكييفها 
 الفرضيات الآتية : على هذا التساؤلات٬ ايترحنا وللرد  
يااد تكااون الترجمااة الحرفيااة مناساابة فااي ترجمااة موضااوا المدونااة والمتم اال فااي أحكااام  -

   .نصوا القانون الجزائري
ئ الااديناميكي ويااد يكااون يكااون البحاا  عاان المعنااى يسااتدعي البحاا  عاان المكاااف ويااد -

 مباشرة.الوير أعمق في أساليب الترجمة  البح  بشكل أيضا
يعاااود اهتمامناااا بالموضاااوا إلاااى الشاااغف بالمجاااال القاااانوني مناااذ بداياااة الدراساااة٬ حيااا  

وذلااااك نظاااارا للمياااال بقساااام الترجمااااة العماااال فااااي مجااااال الترجمااااة القانونيااااة  التحايناااااسااااطرنا منااااذ 
الشخصااي والحماااس فيمااا يتعلااق بهاااذا الموضااوا وكاال هااذا راجااا  لكوننااا رجااال يااانون فالماااادة 

 هي النصوا القانونية.الأولية التي نعمل بها 
اخترناااا موضاااوا نصاااوا القاااانون الجزائاااري لأنهاااا تتضااامن العدياااد مااان المصاااطلحات 

بخصاوا ترجماة المصاطلم  لمشااكلعلاياة باوتعار  لناا عادد منهاا لهاا  والعبارات القانونية٬
 القانون في آن واحد. التي يد يواجهها المترجم وممارسو القانوني

هااذا البحاا  إلااى فصاالين ناهيااك المقدمااة والخاتمااة٬ حياا  أن فااي الفصاال الأول  يساامنا
والمتم ل في اللغة القانونية والترجمة. سنستهل هذا الفصل بالتعريف بالقانون الجزائري٬ أيضاا 

الفصال الحادي   سنتطرق إلى مفهاوم لغاة التخصاا وكاذا اللغاة القانونياة٬ كماا سيتضامن هاذا
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 أهاااام عاااان نمذجااااةفااااي نهايااااة هااااذا الفصاااال سنسااااتعر  صائصااااها و القانونيااااة وخالترجمااااة  عاااان
 عليها. الاعتمادالتي يتوجب على المترجم القانوني النظريات والأساليب 

التحليليااااة والنقديااااة للمدونااااة٬ حياااا   فيمااااا يخااااا الفصاااال ال اااااني فيتم اااال فااااي الدراسااااةو 
 ال فاي بعا  سنستغل الفرصة فاي بداياة الموضاوا إلاى تقاديم تعرياف لموضاوا المدوناة والمتم

نصوا القانون الجزائري و إلى ذكار النظرياات والأسااليب التاي يتوجاب علاى المتارجم تتبّعهاا 
 بغية التغلّب على الصعوبات التي تعيق نقل المعنى بشكل سليم.

المستخدمة فاي ميادان القاانون بماا  وفي سبيل ذلك سنختار القواميس المناسبة والمسارد
كتاب شار  ياانون العقوباات فيه النصوا القانونية التي لها علاية م  موضوعنا وسنلجب إلى 

فاي يسام الترجماة وهاذا ماا سايكون عائقاا  هناك نقا فاي المراجا  جزائري لأحسن بوصقيعة٬ال
اساات المتعلقاة بالترجماة والتاي بالنسبة لناا٬ ولهاذا سانقتن  بتلاك المتاوفرة لادينا والمتم لاة فاي الدر 

 تساعد على إبراز كيفيات التعامل والترجمة القانونية.
فة السيدة طالب كهينة على ما تفضلت به مان مسااعدة مان أجال ساتذة المشر الأنشكر 

 انجاز هذا البح .
 نبمل من خلال ما تقدم أن نوفق بالوصول إلى النتائج المرجوة من خلال بح نا. 
    

 



 

 

 الفصل الأول

 القانونية  لغة خصائص

 والترجمة 
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همممال لل إمممأ بلممما ث سممط اس يمممم سممم ول إ ىمممد للاسيممم ل  أ بلممما و ممم    و   ممم   قسمما  
م  للاسيمم للفم  د ىسم و   أ ى مأ  س ل    ن للجزلئ ي ي م س وي م عمن اإم   و  اإ ئإمأم ثاا
لغة للواإص  لغة لل    ن س  ا  للاسيم للف لم ىس وي م عن للاإملح  لل م    د  للو جامة 

عممن  ي  مم س  ثسمم ل ج للو جاممة للوممد س سممو اح   ىممد ويح ممأ لل      ممة   اممو  لل إممأ س ليمم  م 
      للو جاة.

I.1 .القانون الجزائري 
لل    ن للجزلئ ي شأ أ شأن سم قد قم ل  ن للم  أ ل ام   هم  اجا عمة امن لل  لعم  للومد 

ىممد لل  لممة  للوممد ويظمم   ومم ي  لل دقممة سمم ن لل  لممة  ثىمم ل  للاجواممط  وضمم    للسممحلة للو شمم    ة
 سمم ن ل ىمم ل  ى امم  س مم    اممن اممدأ وس مم ن للي مم إ  لل لجسمم س سامم   ضممان  ي امم  شمم اد  عمم    
لحظ ىة  ى  ع لل    ن للجزلئ ي و ط ضان ى ع ن ظس   ن لل م ع ل  أ هم  لل م   ن لل م     شماأ 

للإ ل ي  لل    ن لل سو  ي  لل    ن  لل  لد  لل  ع للف  د ه  لل م   ن لل    ن للج  ئد  لل    ن 
 للا ص   شاأ ى  ع لل    ن للا  د  لل    ن للوج  ي.

I.1. 1. مصادر القانون الجزائري 
 إممممس للامممم  م ل  لمممما اممممن لل مممم   ن للامممم  د للجزلئمممم ي     سمممم ي لل مممم   ن عحمممما جا ممممط 

ال ل    ج   ص وش   د يظم  لل  ضمد للاس ئأ للود  و   ل    إ إأ ىد ل ي    ث  ىي له   ل 
 سا وضمما للشمم   ة للإسممدا ة بال لمم    جمم  سا وضمما اسمم  ي لل مم   ن لللس  ممد  ق لعمم  لل  للممة .

 ( 23   0202)لل    ن للا  د للجزلئ يم 

اإم    ثإمح ة  اإم       وض  ان همال للم ص ثنا اإم    لل م   ن للجزلئم ي   عم ن هام   
 ليو  ل ة و س   ة.

 سمم ل ل  إمم  س لاإمم    ل إممح ة وحممر للاإمم    لل سمما ة للوممد  حوممز  س مم  ظممأ ىمم   ث  شمماص 
 ظ ن عا اد ث  ا ص  هد 
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 هممم  للوشممم  ط ل س سمممد ث  للوأس سمممد لح  لمممةم ى ممم  قامممة للوشممم    س ى  ممم   لل سمممو     -ث
  ل س سممم ة  للاسممم  ي لل  امممة   وا مممز سا إممم ود للفسممم س  لل اممم   ظاممم   وضمممان لل  لعممم

 للود وس ن شظأ لل  لة  ظال  ي   لليظ  ى   .
همم  للوشمم  ط للمماي و مم   عمم  م س ضمم أ للسممحلة للوشمم    ة ثي للس لامم ن  لل مم   ن   -ج

  ظمم ن ىممد شممظأ  إمم ص ق     ممة ومم ي  لل دقمم س سمم ن ل ىمم ل  ث  س مم     سمم ن لل  لممة 
 حجممأ بل  مم  لل  ضممد بن لمم   جمم   ى امم   اممص للاإمم    للإيو  ل ممة ىووافممأ ىممد للوممد

   لسإ عحا لل زلع للال  ح ثا اأ.  إا  ىد للوش  ط لل ض د

 للاإ  لن ل يو  ل  ن ها -

للوممد هممد عسمم  م عممن ق لعمم      ممة س جممأ عمم   ثي لل  لعمم  للإل  ممة   للشمم   ة ل سممدا ة_0
ممم  إمممحا ل  عح مممأ   وحمممر   سمممح للومممد ثسحغمممس لح ممم   عمممن ل  مممإ للممم يد بلممما لل سمممد اياا

ام  ثن وم ي  عدقومأ سغ م و امن للسشم .  لل  لع  للسا   ة با  ث    و ي  عدقة لل    س سأ  ل 
ل ال    أ سأن لل  لع  لل    ة وظم ن   ام  ث سمط امن لل  لعم  لل      مة  ن اجم أ ولس   م  

 ث سط سظف  . 

لل مم    همم  اإمم   اممن اإمم    لل مم   ن ث ضمم م  همم  عسمم  م عممن ق لعمم    وجممة عممن _0
أ ىمد س م  اا   س س ع اة  ل  حة ىد اجوامط ا م انم  لل م      مزلأ لمأ للا ظمز ل  ا

للاجوا  س ظ لس    سظ ن للإاي  ي با  اظ    لل  أ ثن لح    ق وأ  اظ  وأ ىمد س م  
 )03  0991  ج    )للاج  س. 

I.1 .2 .القانون الجزائري خصائص 

 اجمم  م     ممد ث ا مم  ا ج ممة لح  اممة بنا ق لعمم  لل مم   ن للجزلئمم ي ق لعمم  لجوا ع ممة ع اممة 
 (:099119 )ج    سإ و     سالو  م ظا  ث ا   ق لع  احزاة  جز  عحا اا ل و  .
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I.2 .لغة التخصص ولغة القانون 
ث   سمم ول إ بلمما و   مم  لغممة للواإممص فمم    و ممأ بلمما و   مم  ثيمم  ى  ع مم   هممد لغممة 

 لل    ن. 
I.1.2 اللغة المتخصصة/لغة التخصص 

للا إمة  غم ل ل لغة ل اوإ ص ل  ظام   وسماا لللغمة    ث ن للحغة  للاواإإة ب
 ضم ج ا م ن  ث  م قم ئح ن   Herber Picht   JeniferDraskau\همد  ظام  ع ى م  ظمأ امن 

  يمممم    ثيا إممممة  ىممممد  سمممم  إ  ي   ممممد    غمممم ل  امممم ال اممممن  ضمممم  ج  للحغممممة  سممممو اأ 
 ثيو   م ل    ثظف هم عحما : امن للاسمو   س ثيا ح ام س الس لم سط  واإإمد عحما  لإ إ أ

و    ل  س     شم   للا  ىمة سم ن للا وام ن س لي مأ    ل قأللاس ل  لل   ى ن ل  عحا للاسو   
 (51:  0222، "دراسكاك"وبيشت" )     قة    ض ي   ب ج زلللسسأ  ظف سأ الر  ثإ لأوح      

لغممة للواإممص هممد  للاإمملحي س للاو ل لممة ىممد  ي ممأ  ا مم ن سمم ن   ثن ا  مما الممر 
للحغمة  للاو ل لمة  للومد   سمو اح    ث للحغمة لل  امة   لغم  ثللواإص ي م واوح  عمن   ثهأ

للاوممممم ج   احممممممز  سو جامممممة  إمممممم ص   ثنللجا مممممط   لل ممممم   اممممممن    لسمممممة للحغممممممة للاواإإمممممة 
ل لممدع عحمما  بانى ح ممأ   ظمم ن  او جامم   اواإإمم    ثناواإإممة  غ مم  الممر     اظممن  

لل لغمة ل قوإم  لل لللغمة لللجلل سم له   امن  للحغم س ىمد  للاجم  س للإ ل ملللغمة لل م   نلل لللغمة 
ا   مم   للللاواإإممة ىظممأ   ليمم م واومم ز  س ي  و مم     اإمملحي     ا ضمم ع    قمم   ضمميس 

 : ق ئحة ىد  لغة ل اوإ ص لل\ Maria Térésa  cabré و   زل ظ س ي
« Les langues de spécialité se distingueraient de la langue commune par 

leurs situations d’utilisation et par le type d’informations qu’elle 

véhiculent ».( Cabré, 1998 : 93) 
لل ووا ز للحغ س للاواإإة عن للحغة لل  اة )للاشو ظة(س لس  ق س للاسو احة ى       ع 

 -و جاو   -للا ح ا س  للود وياح   لل 
 : ى    ع    للحغة  للاواإإة  ظ  ود Pierre leratلا  للس     ل  ل لل

« La notion de langue spécialisée est plus pragmatique ; c’est une langue 

naturelle considérée en tant que vecteur de connaissances spécialisées. »  

(Lerat,1995 : 20) 
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للاواإإة لل لحا       قحة  ظأ لمللاواإإة هد لغة او ل لة و   للحغة  ثن سا  ا لل
 _ترجمتنا_

للحغمممة للاواإإمممة  همممد لغمممة ع امممة و  مممأ ا ممم    اواإإمممة ىمممد اجممم  س  ثن   ممم  
ظ ن ل      ى م   ل ل  يىو وس  للحغة  از ج  ان   ل ا ااوح ة  لظأ عح  ل  أ ا زم وا زو عن 

  ب لمممم      ا  مممما امممم ص        اممممأ   لإمممميجاجمممم أ  للواإممممص  بلمممماعمممم   ىحامممم   ل و حممممس 
اإمملحي س ج  مم م  لح  مم   للسمم يف ن عحمما ا مم ه   ي ممم   بلمما س لإضمم ىةللواإممص  ثإممي ج

 Claude Gémar  ضم   ظحم   ج ام    لل.وإس  ي ز للحغة  للاواإإمة  سمالر  للاجم أ 
 :    أ

« La langue spécialisée est l’usage d’une langue naturelle pour rendre compte 
techniquement des connaissances spécialisées ».( Gémar 1979 : 7) 

لللغة  للواإص هد  لسو ا أ لحغة لللس   ة ان لجأ  ع   للا     للاواإإة سشظأ 
 -و جاو  - و  د لل

 : ثنإة  ق ئد للاواإللحغة       ايا  لل   ل ي  

لل......لغممة  لل حمم   للوممد  وشممظأ للاإمملحي س   لل  للممج للاإمملحي ة سلل ع اممة لل ئ سمم ة ل مم  
 (51: الديداوي( س لا  ه     ق ئإ  للا   د  للود  وياح  لل

ىمد  للغ لمج      م لحغة  للاواإإمة   ل س سدللاإلحي س  هد  للحج   ثن   د          
ظحا س ع   ة اسوا م ان  للحغة لللس   مة   ع م  لسمو ا ل    ىمد  اجم أ عحامد ام ص وإمس   

 : ل     ا   د     س  ق  ة  ان اإ ئص للحغة للاواإإة  ج 

 لل ض ح    للوسس ل –_ل اوزلأ   لل قة 
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للاواإإممة وشمماأ ااوحمم  للواإإمم س افممأ  لغممة  ل قوإمم   لغممة  لل مم   ن    ى لحغممة
 اللغةمدرسة  براغ  في للا ص    ي  وأ يسج    ثسح سأ لظأ  واإص  لأ   للإعد لغة 

ي مممم لاو ممم     للممماي    ممم    عح مممأ  للممم ص امممن  ل سممم  للممم ي  د المممر    ل سمممح ج ثن   مممد 
 : لح ي  ة للحغ  ة  ا     ثس ل جي م   ا ز  ع م  لسوا لا    لل س ئأ للحغ  ة   اؤلاو     

  هد  للحغة  لل  ا ة للا ل قة . : _ل سح ج ل وإ لد

 للا ص  س ل ن ل  سد .:  _ل سح ج  للجا لد

  ه  للو س   لل حاد للاواإص. : ل سح ج لل حاد _

I.2.2  ونـلغة القان 

ك ن  ال   ون هو اجاوعة ال واعد الود و ظم سحوك ا شا ص ىد الاجواط  ا ل
وعدق و م ى أ. وهد وروب جزاءات عحا ان  ا ل    يوا  يورم ال   ون و  سود ا ان 

ال إوص ال   و  ة لغة ا إة لحو س ر عن أ وسو ام  (0992 م م  طل )ل وال ظ م ىد الاجواط 
هذو الحغة الا إة الود  سو اح    موس ر الاجوا  ت اسط الاحزاة الودوحك ال واعد والضو

 .ون وسواد إ غ   ان الحغة ال  اةال   أ رج 

      «un usage particulier de la langue nationale »(CORNU, , 1990 : 22) 

ا ص لحغة الوط  ةأ وس  يرى هد اسو ا       

« Façon particulière de s'exprimer » (SOURIOUX,1975 : 19( 

يتضمنه ما ل عن ك الخاص للتعبير لهذا الاستعما للتعبير طريقة خاصة وترجمتنا هي

 .لمن مصطلحات وتعاريف والتزامات وأهداف وحدود من حيث أنه علم مستق القانون

 

وتنفرد لغة القانون بمصطلحاتها وأسلوبها وهذا في حد ذاته إقرار بوجودها فعليا كما وضح 

 :القانون ل لغير أهل ليست سهلة المنا، أي "لغة القانون"، مستشهدا أنها جيرار كورنيهذا 
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« le fait  est  que le  langage juridique  n’est  pas  immédiatement compris par 

un non-juriste » (CORNU, 1990 : 18) 

ويعتري القرئ -ترجمتنا-''الحقيقة ان لغة القانون لا  يفهمها  حالا غير العارف  بها ''

 او المستمع  لها شعور  بالغرابة

« un sentiment  d’étrangeté » (SOURIOUX et LERAT, 1975  19) 

وسو إد  ال   ون والودأ أن هذو الحغة الود  سو اح   رج أ اا    ود   إلا ال و          
 .لاوإ صعحا غ ر أهح   هد لغة ااوإ ص و سر عن ا رىة ىد ذات ا 

 ال   ون يسب رأي ج رار كور د سطر  و ن  إا  أن  كون أ س ن أهأ و وم الوواإ
 اكووب. la loi))ش   ة س  ا  ال   ون(  plaidoirie) ش     أو كو س  . ى لاراى ة  

 

« L’expression orale et l’expression écrite sont les deux modes d’expression du 

langage du droit. Au moins les deux modes linguistiques »  (CORNU, 1990 : 247) 

دن عحا الو س ر الش  د والو س ر الكو سد ها  أسحوسد و س ر لغة ال   ون. وها   اف"
 _ورجاو    _أسحوسد الو س ر الحغو  ن.  أ ا ق

ان الو س ر الش  د والو س ر الكو سد  سو ادن أ ظ ض ف   س الك وب أن  ظا         
للغة التي تجسد  (les signe phonétiques et graphiques)  .ال دا ت الإوو ة والاط ة

 :لالمثل فكما يقو .المكتوب للغة القانون يضمن لها الدوام للكن الاستعما ،القانون

(Les paroles s'envolent, les écrits restent) 
 -وجاو  –للظحا س  واهج    وس ا للظو س س          

دت الإوو ة أها و   و يج و   ىد ا دان لكن اط الو دم الوك ولوجد أإسيت لحوسج   
ا    سيذر لإاك   ة أ وجب الو  ام أي الوسج دت الإوو ةم ال ض ء. وإن وم الحجوء إل   

الاكووب الوزو ر لكن  سدو أن إاك   ة وز  ف أ الوإرف ى    ووغ  ره  ا د  . وقد  ط 
هذا    (CORNU, 1990 : 247, 248) إوود و وق إاك   ة وغ ر أو وز  ف الوف ئق الاكووسة.أ وسج 
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ا  ا   ؤدي دورو وإن ك ن أ كأ    د أن الو س ر الش  د والو س ر الكو سد  و  رض ن س
 un vecteur)الا  رف  أ  أ وس حة ضرور ة ل  أ الاكووب  و وق عحا الش  د و الوسج 

obligé des connaissances)وذلك ل دة أسس ب ا     م 

أي ودو ن عحا الورق وآار م الوك ولوجد عحا ودو ن ف  ئد لحا حوا تس عد الو دم  -
 عحا ا قراص الاضغوطة.

ا   وىرو الإعدم أ ووىر ال إوص ال   و  ة الاكووسة وس ولة الإطدع عح    ان اد -
 إاك   ة الو حم عن الس د و سطر  ة اسو حة.أ الآلد ان  ا ذج اي وظة اا   س 

   ر الود س عدت عحا و ظ م وعرض  إوص ىرضت عولاة الوس د ت ووي د الا  -
 ووف ئق اواإإة ىد ا دان ال   ون.

 س عدت الي جة إلا الورجاة و إلا الوف ئق او ددة الحغ ت عحا ظ ور كم كس ر ان -
و اكن و س م أ واع  LERAT, 1995 : 59-60)ال واا س والكوب الود و وم س لوير ر الاواإص

جون كحود ال   و  ة. و  وسر  يسب أس ل ب الكو سة الود وا ز الاط س ت  لغة ال   ون 
 La  « charpante du هذو ا س ل ب  عا د لغة ال   ون *(Jean-Claude GEMAR)ج ا ر

langage du droit » (GEMAR, Jean-Claude, 1995 :116) الإط ر الحغوي الذي أ كا  أ    واف
  كرس ال   ون. 

I.2.2  _وخصائصها لغة القانون أنواع  
 ف       اإ ئإ   عحا لل ي  للآود وس   أ    بلا لغة لل    ن س ول إ ث   

I.2.2 .1 _لغة القانون أنواع  

 لحغة لل    ن  اظن يإ ه  ىد للآود    ه  ر لل     ان ل   لع 

  لغة التشريع -1.1.2.2.1

ال وا  ن أ الوشر  د  وواص الوف ئق ال   و  ة ال اط ة اف لغة الوشر ط أو ا سحوب
الدسوور. و  وسر ا سحوب الوشر  د ان لود وإدر عن الاج لس الوشر   ة والحوائ  وا
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 ي   الاشرع ه الود  س  ال إوص ال   و  ة ذلك أن  م أسرز أس ل ب الكو سة ال   و  ة
 ال   ون وو كس اوج و وىكر الاجواط ىد زان ا  ن ان و ر اأ. «vitrine » واج ة  

جون  أ  وم وأسحوب ال ص الوشر  د ىر د و   اكن الاحط س  أ وس ن ا س ل ب ا ارى
 ج ا ر  ظح  

  لغة القضاء -2.1.2.2.1

ال ض    ال   و  ة أ وهد لغة ا يك م الود وإدره  الاي كم والكوب الود وو  و

 ال   و  ة.والو  ر ر 

                    « le style d’une loi est inimitable et ne peut être 
confondu avec celui d’un jugement ou d’un 
acte… » (GEMAR, 1995 :117) 

س  أ وس ن أسحوب يكم أو   أسحوب ال   ون ىر د و   اكن أن  احط           
 ع د...

 -ورجاو   -       
ال ض    ال   و  ة أ ا يك م الود وإدره  الاي كم والكوب الود وو  ووهد لغة 

 والو  ر ر ال   و  ة.
  لغة الاتفاقيات -2.1.2.2.1

وهد لغة ال  ود وا و  ق  ت والا  هدات ي ث  كون ال دف ان هذو الحغة ويد د 
 اجاوعة ان ا لوزاا ت أو الايظورات.

  اللغة الأكاديمية -1.1.2.2.1
ت السيف ة ا ك د ا ة ال   و  ة والكوب الا  ج ة الا إة سودر س الاجدوهد لغة 

 أو س لو ظ ر لأ.م ال   ون
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هذو ا  واع ا رس ة ساف سة الاركز الذي ودور ىد ىحكأ  ج رار كور د  وسر و
الو  ر ر الوسح غ ت م الاذكراتم )الاراى  ت «des discours auxiliaires » اط س ت ىرع ة

 (CORNU, 1990 : 17) ...الخ.( ووس هم ىد وكر س ال   ون

I.2.2 .2  خصائص لغة القانون 

 ووا ز لغة لل    ن ساإ ئص   ن غ  ه  ان للحغ س  اظن يإ ه  ى ا   حد    
I.2.2 .2 .1  الآمرة طبيعة لغة القانون 

ى د  كون ال ص ان م دف أسحوب لغة ال   ونواوحف ال إوص ال   و  ة س او
أ أو  كون ا  هدة أو قرارا و ظ ا  ...إلخ. إ  أن لغة ال   ون ىد أي شكم الدسوور
ال إوص ال   و  ة وكون اإدرا ل  عدة آارة ولاوجس ت احزاة ووروب أ ان أشك 

عحا اا ل  و   جزاءات ايددة. وسذلك  كون ال صال   و د اإدرا ل  عدة آارة 
 جون كحود ج ا ر أ اإدر لجزاء. و  وو
 

«                          Le droit engendre essentiellement des textes 
porteurs de normes ou de règles (de droit), de 
dispositions et prescriptions contraignantes. Y 
contrevenir expose l’auteur à des sanctions delà 
          part de la puissance publique » 

                       (GEMAR www.tradlux.org/actes1998/Gemar.pdf consulté le 

17juillet2017 ) 

وورو س ت وأواار م ا    ر أو قواعد )ق  و  ة(أ  إوإ  ويام أس س م    وج ال   ون
 اجسرة. وقد  و رض ان  ا ل    لحجزاء ان طرف السحطة ال اوا ة .

 -ورجاو  – 
I.2.2 .2 .2  الدقة والوضوح 

 

   جدس ون  ى ا   اروسط ن الدقة  والوضوح  ان  أهم  إ  ت  لغة  ال   
 ظف  مو س رات أ   ة ويواأن إ  غة ا دة وشر   ة أو ع د سطر ظا . لل  ع م لل      ة

. ى لكحاة ىد الوف  ة ظ الو  ضد والاي أ إ يب الاإحية إلا هو  ة     واوس  

http://www.tradlux.org/actes1998/Gemar.pdf
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جون وعحا يد و س ر  ما  ا ايددا اروسط  س لس  ق الذي ورد ى أ ال   و  ة وكسب
 د ج ا ر ظح 
 

« …pour être bien compris, les mots doivent être employés le 

plus possible dans leur sens propre, afin de prêter le moins 
 

               possible à confusion » 
(GEMAR, 1995 : 61.)  

نم لإاك   لس  لي   د ل  ھىد ا   س لكحا   لدوسواثن  جج م و    ج  ل ... ظد 
 -جاو  رو–   ولغال وجاج لجث نا

ا  ا لسس قد  كون اؤفرا عحا أ ى لدقة والوضوح أس س ىد لغة ال   ون وك
 ال ص وس لو لد عحا ا  وم ال  عدة ال   و  ة.

I.2.2 .2 .2  لغة مباشرة  
الس د عن الايس  ت السد  ة وأس ل ب  ظأوووسم لغة ال   ون سأ    لغة اس شرة وس د   
أ وهدم ك   أ.ىافأ هذو ا س ل ب إلا إض  ف ال ص سأ ي ث  ؤدي اسوادام افم السدغة

 . قد وكون ان الايرا ت ىد الحغة ال   و  ة هذو ا س ل ب
I.2.2 .2 .1  جوانب المعنىل الإحاطة بك. 

إن وير ر الوف ئق ال   و  ة  سودعد الإلا م سجا ط جوا ب الا  ا  ها وأ الس لغة ىد  
  الآود أ ولحووض     ورض الاف م و ر ر إ رورة ال ض    ال   و  ة

ك أن ا س م ىد شم ال   و  ة كو سة ع د ىر ضةل  رض أ أ طحب ان إ ئغ الوف  ة 
ىإن لم ؟  ي ط إ ئغ الوف  ة ال   و  ة سا ه ة ا س مأ ه   هأ السؤاوم هد سا ت هذا ال  د

 كن إ ئغ الوف  ة ال   و  ة عحا عحم ودرا ة وإي طة ك احة سو ر ف ال ر ضة وال  عدة 
أ الورفة وال إسة و الاس ئ ال   و  ة الود  وم ان ادل   و س م وركة ال  لك وأإ  ف

أارا ا  دا  وطحب اسرة وا رىة.دق  ة  ظةان قساة الورأ الي  ت الود وج أ الا إة وك
ىد م أي ال ر ضةم الوف  ة ال   و  ةأ ىسوف و شم ساوطحس ت وير ر ع د ىر ضة إي  



  الفصل الأول: خصائص اللغة والترجمة القانونية
 

 
16 

ا أ الاإ ل  أ اا  وو ط س   ج    و ود   إلا الو  ضد لو س ر اوي  ق ال دف ا    و
 الو ر ف ال   و د لح ر ضة.أ السسب ىد ذلك أن إ ئغ الوف  ة ال   و  ة  ج و

I.2.2 .2 .5 إتباع التقاليد القانونية المتوارثة 

و وسر الحغة ال   و  ة ان أكفر الحغ ت وأفرا س لو  ل د الاووارفة وا عراف الس ئدة ىد 
 ن أن هذو الو  ل د وكون ساف سة رداء ض ق ا  د ان ا ي  ظف  يوا  سدو ىد م كو سو  

لحيركة    سوط ط الإ ئغ ال   و د اح أ أو اسوسدالأ. وان أافحة ذلك اسوادام أ ا ط 
الي ف  ت ىد أ الي ف  ت ) كفر اسو ا أ شكح ة اا زة ىد كو سة الحغة ال   و  ة اف

 ا جورة.الاذكرات وىد ا يك م ال ض ئ ة افد( واسوادام س ض الكحا ت ال
 

I.2.2 .2- الأنظمة القانونية  

ى     ج   سح ل     س    ى     لل ي   لل        ا لل      ة ان  سح    ل  ياةواوح   
-le  système  romano)ان لل  ن  لل ش  ن افأ  لل ي    لل  ا  د  للج ا  د 

germanique)     ظ   س   ل  ل  جح زي للسظس  د(le système Anglo-saxon)  ث 
  للإسدادلل ي      بلا   ىةضس لإافأ  ظ  ل  (Bi juridisme) ي ا   از  ج   س  ي  
للجزلئ     ثا افأ للس  لن  للإى    ةللا  هج  للو ح   ة للس ئ م  ىد  للسح لن   ث  لإ  لنس ل سسة 

    للإسدا ةة از ج ان  للش   ( le  système mixte) ىو   ج  ضان  لل ي    للااوحل 
و     للف  ى س   بلا  لل  ل  ن   لجط   ل  ياةلل    ن  للا  د  لل   سد س       ان  و     

واضط لح  لاأ  للا  ج ة ظ لي ظ س         لل     س  ظالر وول    اط  ا     لل قس  
 :  س  س ل  للود      ل  ياة  ثه ل سو ا   ة   لليادس ل سو ل   ة  س اظ   س لو إ أ 

I.2.2.2 .1- النظام  الروماني الجرماني(le système romano germanique) 

  لوأف واس  ئأ ان لل ي    لل  ا  د   ظالر    ثه لسوا      أساد  س ال  ل س  
ا م س    للي ج      أ لعو    سأ   ل  ياة  ثق  س ل     للج ا  د ي م       ان  

ان   أ  لل  ل   لل     و جة  لحي ظ س    60لل  لا ة  للف   ة ي م   اضط  لأ  ي للد  
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للا      و وس  ى  س  لل ا اج   ملسس    وزعاو    ظأ  ان  للس وغ أ     ل سو ا   ة للود
 (Payre ,2006  ) .(le système civil)للاف لد  ل ال  لل ي    ي س  وسا أ  لل ي    للا  د 

I.2.2.2 .2 النظام الانجليزي_(le système  anglo-saxon)   

عس  م عن    ل إأ  وس   هال  لل ي    لظس   ف  د   ي   لح    ن للا  إ   ه  ىد  
 laع   لل  لع  لل      ة غ   اظو سة للود   ض و    للاي ظ   ل  جح ز ة      لل   

coutume 

 ثنس    قسأ   ثا عحا لل     للايحد  ا ا   وأس اإ   لح    ن  ل  جح زي  للاي  ثق  
  ش   لل    ن  للاشو ر ي م ل  اجس ا ي  لل  لع  لل  ى ة ىد  لل    ن للاشو ر  يحس 

 (23-22:  2002ر، عالية سمي )  (la jurisprudence)ايح   للس لسإ  لل ض ئ ة 

 (le système islamic) النظام  الاسلامي -2. 2.2.2.

لح م   ن  للاسموا   امن   ل  أ    ل س سمدهمد  للاإم      ساا س لش   ة ل سمدا ة و       
كَ عَلَىَٰ شَرِيعَة  }لل  لن  للظ    ل  لأ  و م لا  مِّنَ ٱلأَْمْرِ فَٱتَّبِعْهَا وَلاَ تَتَّبِعْ أَهْوَآءَ ٱلَّذِينَ  ۢ  ثمَُّ جَعَلْنََٰ

 وظاحة لحسم ة  لل س  مة  للشم   ة  للاوافحمة  ىمد  لى م أ     لقم لأ  لل سم أ  إمحا  لاَ يَعْلَمُونَ{
اد  ل ضم  ل   عح أ   سح  س  ضم ىة  للما لل  مأ   ل جو م     لل  م      مو   لل يم    ل سمد

ل قوإ   ة ل شاأ  سالر ظ ىة  اج  س للي  م   اضط  ل ال  لل يم   س لج ل ج ل جوا ع ة    
02 ظ ن  لل  ل ان  س. 

ي  س ث ياة وجاط س ن ع    ل  ياة للاش  م بل    ثعدو  هد ا  و     ظا         
  س   ياة للااوحلة.

I.2.2.2 .1- الانظمة  المختلطة (le système mixte) 

  ق     ة   ااوح ة   ووظ اأ  ى ام   س   م   ىمد ث ياةع م    ث ع  ا    حو د   ي ا ن          
للمم     س     مم أ ل ممأ  اجواممط  ا ضممط  ل يمم    اامموحل  جمم و   اجواممط  ا ممزو  و مم    للف  ىمم س   

للوممممد  وسمممو  ن  ىممممد  قضمممم   ه     ل  سمممملسحمممم لن  للشممم إ      للإى    ممممةىمممد  س مممم   للممم  أ  
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ىمممد  ظمممأ  اممم    و حمممإ   للإسمممدا ةلل يممم   للاممم  د  س  اممم   و واممم  عحممما للشممم   ة  بلمممالل      مممة  
  للاحظ ممممة  ظامممم   همممم   لليمممم أ  ىممممد  لس مممم ن  اممممفد ع مممم   للاسمممم ي  ن  ظممممأ     سمممم مل  سممممأي لأ

للشمم   ة    بلمما   حجئمم ن  ىممإ   للا مم لم    ب ع  ئمم ه     ف مم ىو    اسمموا م  اممن  للاسمم ي ة  
سمم     بلممالل      ممة  ل مم   لمم سط  و ي اممد    مم      ل  ياممة ثناممن ه مم    سمم      .للإسممدا ة
عدقم س للم  أ  امط  س ضم   للمس      ث ضم جواط اط  غ  ه       ل    للا  ثى ل عدق س  

ظ ل ممم   ن للممم  لد  لل ممم      للاممم ص لل ممم   ن لل سمممو  ي  لل ممم   ن  للاممم  د   لل ممم   ن للج ممم ئد 
 .  ...للخ

  
I.2 .1 المصطلح القانوني 

لوس م ن للام ل     ثام ا  ما  بلماامن للا  ما للحغم ي  للشمد   بام لجل إلدح  هم           
، م الكفووي)سمو  أ سو اأ  ل إلدح غ لس  ىد  لل ح  للاي  ويإأ  ا ح ا ومأ سم ل ي     ل 

امممن للا ممم    ثن لظمممأ عحممم  اإممملحي وأ  و     مممأ  ه ممم ر لغمممة اشمممو ظة و  (129-121:  1991
سمممم ن ثس مممم   للواإممممص  لل ليمممم      ا   مممم  ى امممم   س مممم      ن  غ مممم ه   ى جمممم أ  لل مممم   ن اممممفد  

لل      ممة    ل  جممأوإممي    شممظأ  للمم ع     للومم لس    ل يو  ل ممة      بعمم  م سمموا ا ن لغممة 
 وسمممح   س ممم   اوممم ج   لل ف  مممة   ثنللا ممم    للومممد   جمممج    ثهممم   غ  هممم    امممن  فممم   ىممم ن امممن 

للومممم      للظ اممممأ    للا  ىممممة  للج مممم م    لل ا  ممممة  س لاإمممملح   لل مممم    د  للإلامممم  لل      ممممة   
 ( (Florence terralو  لأ      حو  ل

« Lorsque l’on parle de terminologie juridique, on fait référence à la 
terminologie appliquée au droit » (TERRAL, 2006 :106) 

 ة  ىد  للاإلحي س  للا ي بلا  جط    ىإ   للع  ا    وظح   عحا  للاإلح    لل     د  
-و جاو  –لل    نلل   بل    

  (le terme intraduisible)ي م  وظان  للإ  سة ىد للاإلح  لل     د غ   ق سأ  لحو جاة

 .اظ ىئ  لحغة  لل    .  لإ ج  ى      جو    للاو ج   
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سا جسممأ  ويمم      لممة    ممأللمماي    مم    عح ممأ عحمم   لل مم   ن  ل سمم  همم  للاإمملح  لل مم    د 
للا      للا ل   ان  لسوا لاأ   ل     عح   لل    ن  س  ا  ج   ان ل  لدإ  ان  و   م  

   .اإلحي س هال  لل ح 
س لاإمممملح   لل مممم    د   الممممر  سإمممم  غة  للا  مممم      ب عحمممم   لل مممم   ن      مممم      ثنسا  مممما 

فد   جمم    جمم أ  لل مم   ن   احمم ن  سظمم   اممن  للامم ل     حممأ ع مم   لل  مم    س لو جاممة  لل      ممة امم
لجمممممأ  و   ممممم   للاإممممملحي س  لل      مممممة  س ممممم ن   لو ممممم  ل وضممممم   للا  ممممما للايممممم   س لمممممالس  

وإمممممي   شمممممظأ  للممممم ع     للوممممم لس     بعممممم  مللاإممممملح   لل ممممم    د ي مممممم  سممممموا ا ن  لغمممممة 
 .(0222وي، ملكالل      ة    غ  ه    ل  جأل يو  ل ة    

I .2 .2    القانونية وخصائصها الترجمة  

لليمم  م  عممن  للو جاممة لل      ممة  لمم     ل مم   لل مم   سممأ  لقومم ن س لي ظممة للو جا ممة عا امم     ثن
امم    إمم     للاومم ج  لل مم    د  قمم    إمم    للاومم ج   ىممد  ا مم   ن    بنعحمما قمم ا   الممر  

لم إ   للو  امأ  امط  لام    ام     م  د  ا مأ للي مأ  للو جامد امن  إم  س س   قم   لاوح مس 
للا يمم  ن   للاا  سمم ن  ل مم    مماظ    ث ل همماو  للإمم  س س عحمما لس  ممة  لاودى مم   لاممود   

للوحمممر  لل اح مممة للومممد    سأ  ممم اممم   ق لمممأ للممم ظو    ظاممم أ  للسمممس عد يممم أ  للو جامممة  لل      مممة  
امط للو  م   للوم    س يم    للاإملحي س  لل      مة  ثام   بلماوشاأ    أ  لل إ ص امن لغمة  

 (20   0221م للسس عد)للإ  غة للسح اة للود  وو لزن  اط لل  ل  ن   للوش    س لل ل  ة لل   ثإ أ

  ل  ياة  اإلحي و    اط  لاود     و جاو     د  لن للو جاة  لل      ة  واوح   
 . اإ    للوش  ط   للايح ة    لل  ل ة 

 يقول :Frédéric Houbert فريديريك هوبيرت  ض   

« Lorsque les termes qu’il s’agit de traduire sont propres à une culture juridique 

spécifique et n’ont pas leur équivalent 

direct dans la culture de la langue cible. On parle alors de termes 

) consultè le 20 juillet 2016 .village.justice.comwww( » culturel." à fort contenu  

http://www.village.justice.com/
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ا  سأ  ا       ج  ل    سف  ىةإة  للالاإلحي س لل      ة  سسو جاة  ل ا للع  ا   و حإ   
  وظح   عن  اإلحي س وياأ  شي  س ف  ى ة ظس  م   _و جاو  _ بان  ىإ   ىد للحغة لل    

ض ىة بلا الر ىإن للو جاة لل      ة   وسوا   ثس ل ج ث  و    س واوح  عن   ل 
س ل    ن للاي  احد ق ع وأ عح    ي م  للو جاة لل  اةم لظن اإ إ و   وظان ىد بوإ ل  

 ج  ث أ    اظ    و جاة  ص ق    د ظا  ل  ث     و ج   إ  آا   ن للو جاة ىد ي  الو   
  .ق   ن 

ث ض    غ  للل سط للو  د لحو جاة لل      ة ظا  سسإ  ثن اظ   م ب  ث    ل سس  ق  ة 
ى   م ى د اج ا  واا ن. ل ال  اظن   ل  ا  هد و   س ة  عح أ   سغد و     ه اش للالأ

لحا   ا ن للو  زع عحا هاو للو جاة  س لو لد لل ج ع بلا لل ساة ل إح ة  
(www.tradulex.com و   خ للز   م.)29   22 01/21/9020. 

            لل مم ل  ن  للوشمم    ة    ل  ياممة هممال  امم   اظ  مم و  سمم ل   سمم ن  للو جاممة  لل      ممة  و لعممد   
لح   لل ممم    د  إمممسحممم   ظممم ن   ه ممم     ممم    للاوممم ج   لل ممم    د  سوي  ممم   للا   ي  لل  ى مممة  

 للادئ .

I.1   القانونيةلترجمة اساليب نظريات وأ 

  جا ةمو  ان س ن للج ل ج ل ا   ىد لل اح ة للغة  افأ ج  س  ثس س ا عح    لسة للحا  نا ب
ا  بن ي   عح     لالر    اظن للي  م عن ثي  ص س  ن لغة  ثي و جاة س  ن لغة.

 ة احعحا ا  هج ثظف  ع لعوا  ه للو جاة بلا لل ج   يوا ثااس  ي   س للو جاة وو  ع اط 
 ؤهح   لحو  اأ اط لل ض    للود وف  ه  للو جاة.و

 

I.1 .1 (التكافؤ نظريةالنظرية التأويلية و ) نظرياتال 
س لي ظممة للو جا ممة عا امم  عحمما  لقومم نعممن للو جاممة لل      ممة لمم    ل مم  لل مم  م سممأ بنا لليمم  م 

ق ا   الر ثنا ا   إ    للاو ج  لل     د ق   إ    للاوم ج  ىمد ا م   ن ثام    ام    م  د 
  مم ل  ( بلمما ع مم Cicéronللو جاممد اممن بشممظ  س  وسمم ؤ س ا مما ع مم  س شمم  ن ) أا ممأ للي مم

http://www.tradulex.com/
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(Nida) س عوس  هم  ى عم  امن ىم  ع للو جامة   يمن س سمحل للضم    للو جاة لل      ة  أ   د او
 عحا  ي  ود للوأ  ح ة  للوظ ىؤ  للود وو  سج  ا   و  .

 
I.1 .1 .1  لمارين لدرير ودانيكا سلسكوفيتشالنظرية التأويلية لماريان   

م  و وظمز عحما  عحا    ظد ان  ل ظ  سحسظ ى وش   ا    ن لم    ESIT شأس ا  سة س    
لل امأ  ثف    للوأ  حدهاو لل ي  ة عحا للا  ج  ثإي ج  ه  للا  ا.ل   لعوا   ب  لي   اس ث

ظممأ  ثن للو جاممد مس عوسمم  و لظفمم  لل سمم ئأ  ج عممة لويإمم أ للا  مما   لظوسمم سأ.و    عحمما اسمم ث
 مي م و  أ      وأ  أو جاة 

« IL s agira ici de dire qu’on  pourra pas traduire sans interpréter » 

(Lederer,1994 :15) 

 )و جاو  (وأ  أا   و ه   لسوي لة للو جاة   ن 

 و    ا    ن ل     اس     هاو لل ي  ة 

« la théorie interprétative a etabli que le processus consistait a comprendre le 
texte original, a deverbaliser sa forme linguistique et a exprimer dans une autre 

langue les idee comprises et les sentiments ressentis" 

 وس ن لل ي  ة للوأ  ح ة لن للا وج للو جاد      عحا لسو   ج لل ص ل إأ   ويإ أ 
ان لغة  للا  ا ان ان اس  و للحغ ي م  للو س   عن ل ىظ     ل ي س   للاسو  م ا أ

 ثا   .)و جاو  (

 و  س  عاح ة لسوادص للا  ا م ى   لح ي  ة للوأ  ح ة م بلا فدم ا ليأ 
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I.1 .1 .1.1  مرحلة الفهمla compréhension     

 سمما  للاومم ج  ظممأ ق  لوممأ للا  ى ممة لغمم   لسممو   ج  ى مم  للمم ص ل  أ   للإي لممة  
سمم لا  ا   ب  لر قإمم  للاوظح .س  سممو    بلمما للا مم     غ مم  للحسمم   ة   ل امما س مم ن للإعوسمم   
للسمم  إ    للا ممم   للمماي     ى مممأ للمم ص ل إمممأ . ىظحاممم  لوسمم س للا ممم    مظحامم  سممم ع  المممر 

  ل أ للظحا س للود    س ل  س لل ص ل إأ.للاو ج  ىد لسوادص ا

I.1 .1.1 .2  مرحلة الانسلاخ dévarbalisation 

ووافأ هاو للا يحة ي د وي    ان للس   س للحغ  ة لح ص ل إأم  للسيمم عمن س  م س 
لغ  ممة ج  مم م ىممد للحغممة لل مم     لجو مم ج ثي ومم لاأ سمم ن للحغومم ن ىممد ا يحممة بعمم  م للإمم  غة 

 لم   عحما وي  مأ  للا يحة ىد ج ه ه  عحا ض   م   أ للا  ا ىد س  قأ لل   م.و وا  هاو 
لل   إ  للحغ  ة . و  اأ للاو ج  ىد ا ي  ل ي م ن امط  إم ص    اظمن ى ا م  وح  ئ م  مب  
لال ثلممم  سظمممأ ج لس مممأ ملغ  مممة ظ  مممس ل  غ ممم  لغ  مممة م ن للاوممم ج  س ل سمممسة لسحسمممظ ى وش   وسمممط 

س ل ظ   جج ثن  سو   عن للس   س س لسلة ل  سمد  للحغم ي  اظمن  س   س لل ص ل إأ .سأ
للاومم ج  اممن ويإمم أ للا  مما   للاي ىيممة عحمما ي  ممة و س مم و اممن اممدأ بعمم  م ظو سممة للمم ص 

 لل   .

   .   وشظأ للا  ا ل   للاو ج  ىد  ي لس ثلح س عح    ل     وسا ة  ي لس للا  ا

ج للا  ما س لو م   ظحام س للم ص امط اسم م  سواحص ل أ ىد ا يحمة ل  سمد  للغم ي   مو
 للاو ج  الس س ل ص الوأ.

I.1 .1.1 .2. مرحلة إعادة الصياغة la reverbalisation  

للمممواظن امممن   مممأ لل سممم لة   إممم  غو   ىمممد ق لمممج ج  ممم    ن  بلممماو ممم   هممماو للا يحمممة 
للاسمم   سمم لا  ام  الممر سإ جمم   للا مم سدس للدزاممة   لل سمم ئأ للو س   ممة للاو يممة لمم   للاومم ج  

 ج  سإعم  م للإم  غة   للو س م  للاحو ما ىمد للحغمة لل م   .ى  م   للاوم بلاللود وسا  لأ س  ح   
   ن ل عوس   اإ إم  س  ي ج م س للاحو ما مى ظو مد س سموادص ا  ما للظحام س  ل اا اط
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للومممد  وظممم ن ا  ممم  للممم ص ل إأم   إمممج ظمممأ لهوا امممأ عحممما ظ   مممة ب إممم أ وحمممر لل سممم لة   
 للا   د لل ل  م ىد ىي   لل ص ل إأ بلا للاوح د س لحغة لل   .

 I.1 .1 .2  "تشارلز تابير "نظرية التعادل الدينامكي "ليوجن نايدا" و 

ل   إ   للا ي لن مث ج ن    م ل   وشم  لز وم س   مظمأ لهوا ا ام  بلما للم ص لل م    
 ي ل للأف  للاي  و ظأ لل ص للاو ج  ىد لل م  ي .  يم ل لا   امأ للج  م  ىمد للو جامة مثلح م ل 

    جمممج لن وظممم ن لل دقمممة سممم نعح مممأ لسممم  للوظممم ىؤ للممم    اظد م     ممم أ    ممم ل ىمممد همممال للإممم   
للاوح مممد   لل سممم لة ال س مممة للممما يممم  ظس ممم  لح دقمممة للومممد ظ  مممس ق ئامممة سممم ن لاوح مممد ل إمممحد   

 (33  0223)ع   د م لل س لة   سأ  

بن امم   وممأف   للو جاممة ىممد لل مم  ي همم  للا  مم   لل ي مم  للمماي  سمما  ل مم  سمم ليظ  عحمما  
أ للماي وي فمأ ىمد ويم م للإم   ىمد ق  ئ م  س ل م   س ل م   الوم ثنو جاة ا م با عحا للو جامة 

ق  ي لل ص ل إأ .  هال ا  لإلحي  عح أ للوأف   للا م  أ مبا   وسم لن  جم   عم م و جام س 
لحمم ص لل ليمم  م وسممو اأ ى ممأ اسممو   س ااوح ممة اممن ا مم  لس   و لظ ممج ماسمم هاة ىممد ويإمم أ 

 جممم   عممم م اسمممو   س لحو جامممة ىمممد اجممم أ للا ممم  لس    ثنهمممال    مممد للا  ممما ى  ممم أ    ممم ل   
س م ص   ييم ل ثنالح ج لا ل أ  ديإ لل    عحا لاود  اسمو   و    ا ثللو ظ ج لل ي  ة 

و اممأ  ىممإ للوظمم ىؤ للمم    ا ظد  نثعحمما للو جاممة  ثي (36  0223م ع مم  د)"اوسمم   ة ل  مم  لل سمم لة.
اظ ىئم س ىمد ف  ىمة للاوح مد س لحغمة لل م   وسوج ج لاولحس س لل   ي مى سيم للاو ج  عحما  ثن

 ىد ق  ئأ. ل إأم الر ان لجأ احإ وأف   عحا لل   ي    ظ ن ا     لوأف   لل ص 

 ه ممم  وي ممم  ضممم   م  ول  مممط  لل سممم لة لح ىممم   س  يو  جممم س للحغ  مممة   للف  ى مممة لحاوح مممد 
 لقم ج ا م  أ لس  ممد س لحغمة لل م  . سمأ   م      م ل هم   و م  أ للومأف   سأ مأ للسم د لإ جم   

 (36  0223) ع   د لح س لة ىد للحغة للاإ   

   . ا ز للا ي لن س ن   ع ن ان للوظ ىؤ   للوظ ىؤ للشظحد   للوظ ىؤ لل    ا ظد 
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I.1 .1 .2 .1. التكافؤ الشكلي   equivalence formelle 

ى   مأ للاوم ج        هال لل  إ  عحا   أ لل ص ل إأ شظد   اضا    بلما للحغمة لل م  م
 ى أ شظأ لل ص   ايو لو   د ثل  .

I.1 .1 .2 .2.   التكافؤ الديناميكيequivalence dynamique  

با     يمم أ للوظمم ىؤ للمم    اظد للمم ص ل إممأ مسي ممم  يمم م   مم  للوممأف   ىممد للحغممة لل مم   م
يوما للا م  د سمأ  و م له  مل سيمم عمن ام   ى  ل و م   ث ع       ل س  مأ للظحام س  ل ا  و حإ 

    ىد   س ة ق  ي لل ص ل إأ عحا ق  ئأ . وأف  ه   

  لوي  مإ وحممر لل   ل مة ىممد للو جامة ل وممأ     م ل بلمما و سم   و جاممة ل عام أ ل  س ممة    
 لل   ة بلا فدم ا ليأ  

  .للإ  غة ث   ة ث ل   ا يحة للويح أ ما يحة لل  أ   ثا ه  ا يحة بع  م للس

I.1 .1 .2 . 2 .1.  مرحلة التحليل 

 ثسم    وسس ل للا  لة   لسوا لج   لم و ظ زه  لل ا  ة   ا  سحو   ل   عحا ووافأ ىد ا يحة 
    جمممممة  ل يممممم لملل ئممممم س لل ي  مممممة للومممممد ويو   ممممم  ىيسمممممج .سمممممأ عحممممما عظممممم  للا لضممممم ط   

للومممد ووضممما    . امممن فممم  لل  ممم   س لويح مممأ للممم  لد لاجا عممم س للظحاممم س امممن امممدأ  للج  ممم لس
 لسمو ا ل  ويح أ للاظ   س   وي    لل  اة لل  ل  مة لحظحام س   للإ يم  لس للومد و موج يم    

  عن اسو   س للحغة   لل لإ   لل از ى ل ق  فدفة عشم م امفد   وسم   امز  -للج  للف  ىد –
 .(039  0223س   م ) ج س  ا  ه  ا ع م لحول    ىد للغ ج  جحس  لحيي ع   لل 

I.1 .1 .2 . 2 .2.مرحلة النقل   

ظمأ لل  لامأ للاسموا جة امن  بلما لسمو    و  ا هاو للا يحمة س  مأ لل سم لة مى مد ومأود  
عاح ممة للويح ممأ    و ي   مم  لحاي ىيممة عحمما للا ح امم س للوممد ووضمما    للا مم  د   ن للوضممي ة 

. ي مم  ؤظمم    مم ل ىممد  جمأ  يمم و همماو عحمما ظمم ن (091  0223س مم  م )س لإ يم  لس   وا   همم 
ة    ا م     ام ز سل   م ثسح جعحا   أ ظأ ا  وي  أ لل س لة ان ا   د    للاسئ أللاو ج  
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لل ممم  ي للممماي  ج مممأ ظمممأ وحمممر  بلممماق  ئ ممم  ىمممد للممم ص للاوممم ج  م ىاسمممؤ ل ة ب إممم أ ظمممأ المممر 
 و ط عحا ع وإ للاو ج . ل  سدللا ج   س   للاح   س عن لل اأ 

I.1 .1 .2 . 2 .2.-  التركيب  أوإعادة الصياغة 

  امأ للاوم ي  امن ادل مم  عحما   مأ لل سمم لة سظمأ و لس  م  للوممد لسو إم ه  ىمد للامم يحو ن      
للس س و ن ايو ا  سالر اسو   س للحغة ىمد ثس   هم  للو   ا مة م  ظمالر للاسمو   س للجغ لى مة م 
امم     ممد ضمم   م وظ  مم  لل سمم لة للاوافحممة ىممد للمم ص ل إممأ لح ىمم   س  يو  جمم س للحغ  ممة   

   للاوح د .للف  ى ة ل 

 مم  ل    مم ل سممأ سط ا مم      جممج لعوا  همم  لوي  ممإ  جمم ح للو جاممة للمماي   وامم  م قسممأ ظممأ شممد  
 معحا وي  إ ل سوج سة للا   لة   هد 

 ثن  ظ ن ل   ا  ا . -0
 آن و  أ   ح لل ص ل إأ   ثسح سأ . -0
 ثن  ظ ن شظأ للو س   س   لس        س   ل اا. -3
 اا فد .ثن وي م وأف  ل  -

س   ع    ي  ود للو   أ لل    اظد   لل ي  ة للوأ  ح مة م  اظ  م  لن  سمواحص ث  ام  
ث    هم    للإى م     للومأف   ىمد احو ما للو جامة .بام  ساحمإ للا م  أ  اإجا  لي وإس ن ىد 

للمم    اظد ث  سوظ  مم  للمم ص يسممج للاوح ممد   للسيممم عممن للا مم   س للوممد اممن شممأ    وي  ممإ 
للو لإمممممح ة   ب إممممم أ للا  ممممما بلممممما اوح مممممد للو جامممممة . ظمممممأ لللممممم إ للومممممد لقو يو ممممم    لل اح مممممة 

ىد اجاح   ىمد ا  مة ول  مط للم ص   وظ   مأ امط   اظن  ض   لل ي  و ن ا  هد ب  و  إ أ 
     ح للحغة للاو ج  بل    م اط ليو ل  للاإ إ  س للف  ى ة ل  أ.

I.1 .2  نلفيني  و داربليلترجمة اأساليب    
الورجاة  ي ح   اس شرة إلا الدراسة ا سحوس ة الا  ر ة الود ق م  ثس ل ج اليد ث عن

ىد كو س ا  الذي أإدراو ىد  DARBELNETو VINAY ى   ي و دارسح د ان أ س   ك
 دراسة أسحوس ة ا  ر ة س ن الحغو ن ال ر س ةم  ا وإف ال رن الا ضد والاوسوم س
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أا   "stylistique comparée du Français et de l’Anglais".م  وا  جح ز ة 
ال   و  ة ى د عرىت سروز ااوإ ن اهواوا س لحغة وال   ون ا   وا  م جون كحود  الورجاة
 يقترح مال  د ة الورجاة ثس ل ج الورجاة ال   و  ة   واوحف كف را عن  ثس ل ج مج ا ر

ويمكن  تقسيم  هذه   الترجمية العقبات مختلف لتخطي طرائق سبع "داربلني" و "فيناي"

 ترجمة  مباشرة  أو  حرفية"،  لترجمية  إلى  نوعينالإجراءات  
‘’traduction directe ou littérale’  وترجمة غير مباشرة أو ملتوية

oblique’’traduction   
إل    عحا أ ا    والا  وأ و واد الورجاة الاس شرة ىد اواضط وووازى ى    الحغو ن الا  و

س  ا   وم الحجوء إلا ال وع  (structurel ou conceptuel).الاسووى الورك سد والا  وي 
أي الورجاة غ ر الاس شرة ع دا  ووا  ز الحغو ن الاإدر وال دف ىد م الف  د ان الورجاة

 ى ا   حد س   و    وحر ط سواء عحا الاسووى الورك سد أو الد لد س ض الاواض
   ل س ل ج  

I.1.2.1 .أساليب الترجمة المباشرة 
ل س ل ج للاس ش م هد وحر ل س ل ج للود  سو اح   للاو ج    ن بي لم وغ   لس 

 ج ه  ة عحا اسو   للظحاة ث  للجاحة  هد و  س  بلا  
I.1.1.2.1الإقتراض . l’emprunt   

 سو اأ لحوغحاج عحا   ص ا م   و حاإ ع  م س لا   لس )افأ عاح ة و   ة ج   م ث  
ا     اج  أ(م ي م   وس  ثس أ ل لئإ للو جاة   و  ان ادلأ   أ للظحاة ان للحاغة 

 .(DARBELNET et VINAY, 1972 : 47)ل إأ  ظو سو   سي    للحاغة للاسو  ىة 
للا   لس سي    للحاغة للاسو  ىةم  ي   ل   جح ا  ا   س  لة   ان ادأ ظو سة س  

 هاو للل   ة.
    le calqueالنسخ.2 .1 .2.2.1
  ع  ا إ  ان للإقو ل م ي م  و    أ و س   ا  ان لغة بلا ثا  م  سخ  وس  لل ا 

م (DARBELNET et VINAY, 1972: 47)لظن وو  و جاة ظأا ع  إ و سشظأ ي ىد 
 Science-Fictionي م  ج  للاف أ للو لد  للا  أ لل حاد / 
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ث  سو س   آا م ثف    للو جاة س ل سخ وؤاا للظحاة ظا  هد ان للحاغة ل إأ ف  وظوج 
سي    للحغة لل    عحا  ث أ   ج  ه  ر ا     سح   ب ا ث    وسو اأ ظا  هد ىافد ظحاة 

Recyclage   و  د بع  م للوظ  ن.س ل   س ة وإس   سظحة اط ث   
   la traduction littérale  . الترجمة الحرفية2 .1 .2.2.1

للو جاة للي ى ة هد   أ ظأ ظحاة ىد لغة لل ص ل إأ سظحاة ا لز ة ل   ىد لغة 
لل ص لل   م غ   ثن هال ل سح ج     إ  س سو ا لأ لا  لأ ان  و جة سحس ة عحا 

 للا  ا.
« La traduction littérale désigne le passage de LD à LA en 
aboutissant à un texte à la fois correcte et idiomatique sans que le 
traducteur ait à se soucier d’autre chose que des servitudes 
linguistiques » (DARBELNET et VINAY, 1972: 48) 

 ص ىد للحاغة ل إأ بلا للحاغة للاسو  ىة  ووافأ للو جاة للي ى ة ىد لل  أ للاس ش  لح
لإ و ج  ص إي   و ظ س      ل   ىد للحغة للاسو  ىة ي م و يإ  ا اة للاو ج  ى    ىد 

 Waterب  لر للإظ له س للحاغ  ة لحاغة للاسو  ىة )و جاو  ( ى ج  للاف أ ىد ل  جح ز ة 
containsoxygen .ىد للحاغة لل  س ة  للا    ي ي ل ظسج ن  

 ىد ي أ ا  بال بعوس  للاو جا ن ثس ل ج للو جاة للاس ش م سأ    غ   ا س لةم  و جج 
عح    ي  ئا ثن  وج  ل بلا ل إ للو جاة غ   للاس ش مم     د غ   ا س لة ع  ا  وؤ ي 

 ا ث  وسوي أ و جاو   للو جاة للي ى ة بلا  س لة   و لد ا  ا آا  ث  ل   ل   ا 
 سس ج و ظ س ة ث  ع  ا    واوحر و س  ل  ا لز   ضان للوج سة ا  ج للحاغ  ة لحغة للاسو  ىة 

 DARBELNET et) ث  ع  ا  واوحر و س  ل ا لز   ل  . لظن ل   ضان     للسجأا 
VINAY, 1972: 49) 

 . أساليب الترجمة غير المباشرة2 .2.2.1
 م للود بقو ي   ى  د    لسح د هد ا  قضة وا ا  للأس ل ج ل س ل ج غ   للاس ش

س  س   ه  بلا ث س ة ثس ل ج للاس ش م  هد وولحج ج  ل  ف  ىة  لس ة ان للاو ج م  و  
  هد 
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     la transposition       .الإبدال1 .2 .2.2.1
جز  ا  ان للال ج سجز  آا   الر س  ن وغ     ووافأ هاو للل   ة ىد بسوس لأ

 ,DARBELNET et VINAY) ا  ا لل س لة ظإسوس لأ لل  أ س لاإ    للإس  س لإ ة 
 Beforeم ان ادأ هال للش ح  سواحص هال للاف أ ىد للحاغة للإ جح ز ة (50 :1972

she comes back .  م ثي ىد للحاغة لل  س ة ظ لو لد  قسأ ع  و 
آا م  اظ    لل  أ ث أ      ىد هال ل سح ج سو     جز  ان ثجزل  للظد  ىد  سو س  

 لغة لل ص ل إأ سجز  لل ص لل    ي م   وظز هال ل سح ج عحا للاإ ئص ل سح س ة.
 

    la modulation.التطويع2 .2 .2.2.1
   وس  هال لل  ع ان ل س ل ج غ   للاس ش م ي م 

« La modulation est une variation dans le message obtenue en 
changeant le point de vue d’éclairage, elle se justifie quand on 
s’aperçoit que la traduction littérale ou même transposée aboutit à 
un énoncé grammaticalement correct, mais qui se heurte au génie de 
la langue cible» (DARBELNETet VINAY, 1972: 50) 

  وافأ للول  ط ىد باود  شظأ لل س لةم   وج عن باود  ىد  ج ة لل ي    اظن 
ثن  س ز هال للوغ    ع  ا  وؤ ي للو جاة للي ى ة ث  يوا وحر لل  وجة عن للإس لأ بلا 

 م و جا   و جاة إي ية  ي    لظ ا     ووا شا اط عس   ة للحاغة للاسو  ىة )و جاو  (. ي
 Firefighterعس  م   جأ للإل    سمم   

ثي        هال ل سح ج عحا للوغ    ىد للاإ ئص ل سح س ة  للشظح ةم  ل  ا  عحا 
ب أ It’s not difficultبي لم وغ    ىد للجاحة ظو جاة جاحة لل  د سجاحة للإفس س. افأ 

 س أ .

I.2.1 .2 .2التكافؤ. l’équivalence   
ثسح ج ان ثس ل ج للو جاة ث ن    أ للاو ج  للسدغ سأظاحأ ان   ي ة بجا ل ة  للوظ ىؤ

   و إ ح ة لا   و.



  الفصل الأول: خصائص اللغة والترجمة القانونية
 

 
29 

اظ    ث أ  اظن للو س   عن للي لة   س   سإ  غة  إ ن  سو ادن ل ق  ثسح س ة 
 و ظ س ة ااوح ة ظح    هال ه  للوظ ىؤم  سو اأ ا إة ىد ل افحة  للو  س   للإإلدي ة 

 با و    هاو للل   ة ىد لل    ة بلا بي لم ل ف    سأ س ن للحاغو ن   لليِظَ   
(DARBELNET ET VINAY, 1972: 52) 

سمم   ثلحس ل   Never too old to learnبا  اظن للو س   عن للافأ ىد للإ جح ز ةم    
 لل ح  ان للا   بلا للحاي   ىد للحغة لل  س ة.

 

I.2.1 .2 .1التصرّف. l’adaptation  
ىد هال للإ  م  اظن لل  أ ثن هال ل سح ج ه  قاة هاو ل س ل ج للغ   اس ش م  ه  
س   و  ولحج ان للاو ج  ا  ىة  لس ة لحغو ن  للف  ىو ن س ل سسة لح ص ل إأ  ظال لل ص 

 لل   .
« Avec ce septième procédé nous arrivons à la limite extrême de la 
traduction : il s’applique à des cas où la situation à laquelle le 
message se réfère n’existe pas dans la LA et doit être crée par 
rapport à une autre situation que l’on juge équivalente » 
(DARBELNET ET VINAY,1972 : 54) 

للو جاة ي م  سو اأ ىد للي لة للود  س ال ل سح ج للس سط  إأ بلا ثقإا ي       
   )و جاو  (وظ ن ى    لل ض  ة للا س  ع    ىد للحاغة للاإ   اج  لة ىد للف  ىة للاسو  ىة 

ثي ىد هاو للي لة  و جج عحا للاو ج  وغ    للا ج  ة للف  ى ة ع  ا  وظ ن  ض  ة ا  ىد 
ن ىد للف  ىة ل  جح ز ة  اظن ف  ىة للحاغة للاإ   غ   ا ج  م ىد للحاغة لل   م ي م ث

 م ثا  ىد للحاغة لل  س ة ى   أ  ب أ ل   لل  آن.That is not the Bibleلل  أ
ليوحاس للو جاة اظ  ة ا ا قة ىد ااوح  للا    ن ا إة ىد ا  لن لل    ن  سايس ل     

 س لو  ا  عحا ااوح  عح   س قد لل  أ.
ص ثن للف  ىة و   ع إ ل ى ا   ىد عاح ة ان ادأ ا  و   ل  و ىد هال لل إأ  سواح

للو جاة با ث أ    ظ د لحاو ج  ثن  ح  س  لع    ي  ظحو  للحاغو ن للا   أ ا     للا   أ بل   م 
  أ سأ عح أ ب  لر ثن ه  ر ا  ه   ف  ى ة ىد للحاغة للا   أ ا      ا  سأ ل   ىد للحاغة للا 
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ان   ح   سأا  ة بلا للحاغة لل      ظ ا    لوود   اط  و عس   يوا  واظنس بل   م ى ح أ ثن 
 ف  ىوأ.

لل     د ل   ظس قد  ان ادأ ا  و   ل  و ىد هال لل إأ  سواحص ثنا للاإلح 
للاإلحي س با ث اأ    ظ د لحاو ج  ثن  ح  س  لع    ي  ظحو  للحغو ن للا   أ ا     للا   أ 

 و جج عح أ للإلا   س لا  ه   لل      ة ىد ظحو  للحغو نم م سأ بل    يوا  واظن ان للو جاة
   هال ا  س  لو ىد لل إأ للولس  د ان ادأ ويح أ      للا   ة ا ض ع سيف  .
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 الدراسة التحليلية للمدونة

 



 [Année] الفصل الثاني: الدراسة التحليلية ونقدية للمدونة
 

 
32 

 

وسنضضي  أيضضي بعض   أن نوضح بعض  الففضيمي  لابد لفصل التطبيقيقبل أن نتطرق ل
الفعطيضي  التضي ستسضيم  جضي بعضل بأكنضي أةكضر دقضي وفوضضوسييا ةفضي سنسضيم  جضي وضضع  جضي 
إطير فنهبي واضح يسهل سلى قيرئ  تتبض  فسضيرو وجهض  فأتضواوذ لهضضا نفضضل التوسهض  جضي مضضو 

 الففيمي  جي مضا الفصل نظرا لأمفيتهي البيلغيذ
فبفوسي فن النصوص القينونيي فن جأوى القينون البزائري الفتفكلضي  سنتنيول بيلدراسيو

               فضضضضن قضضضضينون العقوبضضضضي  البزائضضضضري وةضضضضضا نصضضضضوص الفضضضضواد 10جقضضضضر   683جضضضضي نصضضضضوص الفضضضضواد 
فضضن قضضينون الأسضضر   031وةضضضا نضضص الفضضيد   العقوبضضي  قضضينونفضضن  665و  434و  455ا 452

وقبضل ضلضس سضنقد   قينون الإبراءا  الفدنيي والإداريضيفن  16جقر   661ونص الفيد   البزائري
تعريفضضي سلضضى نصضضوص القينونيضضي الفضضضةور  بنفضضي والسضضب  والضضداج  الضضضي أدى بنضضي إلضضى التطضضرق جيهضضي 

   دون غيرمي وةضا إلى الفنهبيي التي سنتبعهي جي سبيل ضلسذ 
II.1 .المدونة تقديم   

بضضيء  جضضي القسض  المضضيفف فضضن الفصضل الكضضيني للبضضي  الأول  10جقضر   683الفضضيد   نضص
 06/14/0184فضضن الةتضضي  الكيلضضء للبضضضزء الكضضيني فضضن قضضينون العقوبضضضي  البزائضضري الفضض ر  جضضضي 

 وبيء  مضو الفيد  لأفييي الفلةيي العقيريي للأشميصذ

  بضيء جضي سلضى الترتيض  فضن قضينون العقوبضي 665و  434و  455ا 452نص الفضيد  
الفضضضضضضض ر  جضضضضضضضي  12/05القسضضضضضضض  الأول فضضضضضضضن الفصضضضضضضضل الأول فضضضضضضضن البضضضضضضضي  الكضضضضضضضيني للقضضضضضضضينون رقضضضضضضض  

وبضضيء  مضضضو الفضضواد لتعريضض  جعضضل القتضضل والظضضرو  الفشضضدد  الفأيطضضي بضض  فضضن  01/00/4112
وةضضضا  سضضبق الإصضضرار والترصضضد وةضضضا اسضضتعفيل التعضضضي  وارتةضضي  أجعضضيل وأشضضيي لتنفيضضض البنييضضي

 ذلفمل بيلأييءبنييي الفعل العلني ا

فضضضن قضضضينون الأسضضضر  البزائضضضري بضضضيء جضضضي الفصضضضل السضضضيب  فضضضن القضضضينون  031نضضضص الفضضضيد  
 ذ0182يونيو  11الفواجق لض  0112رفضين  11الف ر  جي  82/00الأسر  البزائري رق  
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لدراسي فوضوع التنزيضل جضي قضينون  031والفتضفن قينون الأسر ا لقد بيء نص الفيد  
 ل  يةن فنصوصي سلي  سيبقيذ الأسر  البزائري بعدفي

الفض ر  جضي  18/11 فضن قضينون الإبضراءا  الفنيضي والإداريضي 16جقضر   661نص الفضيد  
  فوضوع قبول الفعيرضي شةلاذ والتي تدرف 4118جبراير  45

مضضو النصضوص القينونيضي دون غيرمضي فضن نصضوص  لامتيضيرفن الفأفزا  التضي دجعتنضي و 
القضضينون البزائضضري سلضضى امضضتلا  جروسضض  مضضو أن  مضضضو النصضضوص بعينهضضي قضضد ض أدك  بضضدلا ةبيضضرا 

الفعنضضى القضضينوني فضضي بضضين الضضنص بيللغضضي العربيضضي  امضضتلا وواسضضعي أكنضضيء تطبيقهضضي ومضضضا رابضض  إلضضى 
فضن مضلال اضضطرا  الأأةضي  وصضدور العفل القضيئي  واللغي الفرنسيي ومضا في سيد سلبي سلى

أأةضي  فتنيقضضي ومضضا فضي يفضف بأقضوق الفتقيضضي لهضضا أيولنضي الفسضيمفي بفوبض  مضضو الفدونضي 
القضضضينوني لهضضضضو النصضضضوص سلضضضى ضضضضوء الابتهضضضيدا  القضضضضيئيي وةضضضضا برجضضض  اللضضضبف سضضضن الفعنضضضى 

  نظريي  وأسيلي  التربفي الفشير  إليهي أسلاوذ

II.2المدونة تحليل . منهجية 

فضضضدونتني سلضضضى النظريضضي  والأسضضضيلي  التضضضي تطرقنضضضي إليهضضضي أسضضضلاو  سضضنعتفد جضضضي سضضضبيل تربفضضضي
سلضضى استفضضدني جضضي سضضبيل تربفتضض  فضضن قضضينون العقوبضضي   10جقضضر   683نص الفضضيد  جضض بيلتفصضضيل

و  434 ا 455ا 452 الفضضواد نصضضوص جيفضضي يمضضص النظريضضي الت ويليضضيالفنهبيضضي الفعتفضضد  جضضي 
ضي أسضيلي  فجينضيف و فداربضونيف نطبق سفن نفف القينون  665  فضن قضينون 031نضص الفضيد  وأف 

 فضضضضضن قضضضضضينون الإبضضضضضراءا  الفدنيضضضضضي والإداريضضضضضي 16جقضضضضضر   661ونضضضضضص الفضضضضضيد    الأسضضضضضر  البزائضضضضضري
 ذلض فنييداف الدينيفيةي التةيج سنمضعهي لنظريي ج

سضضضيد  صضضضييغتهي فضضضن طضضضر  الفتضضضرب  جضضضي الضضضنص سضضضنرةز  سلضضضى رسضضضيلي الضضضنص الأصضضضلي واا
وأيضضضي تعضضوي  الفصضضطلأي  بفصضضطلأي  فتطيبقضضي فعهضضي جضضي الضضنص الهضضد ا وفضضن الهضضد ا 

دو التربفضي دون نسيين الترةيز سلى قيرئ مضا الأميضر وةضضا الأكضر الفةضيجذ الضضي ينبغضي أن تول ض
سلضضضى الأسضضضلوبيي الفقيرنضضضيا ضلضضضس نظضضضرا لةونهضضضي  جيستفضضضدنيجيفضضضي لضضض  صضضضلي بيلأسضضضيلي ا سلضضضى قيرئهضضضي 
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ي تسفح لني بتأديضد الأسضيلي ا وةضضا الألضول التضي نعتفضد سليهضي جضي تض  الففيمي  الواضأي الت
 أل ةل الصعوبي  ال تي نوابههي أكنيء القيي  بعفليي التربفيذ

ضةر النص القينوني ةفي بيء جي القينون  ذ سلىوالنقد سنعتفد جي سفليي التأليل
عفلي الةلفي  والفصطلأي  الفست يستمراجأي بيللغتين العربيي والفرنسيي ك  سنقو  ب,البزائري

ا وبعدمي سنلأقهي بتربفتني الفقترأي ونةت  الفصطلح جي النص الأصل وضلس سلى شةل
وبعد ضلس سندرج شرأي وتأليلا لهضو  الفراد بيلمط العري  ةفي سنض  سطرا تأت  ا

 وجي الأمير نقد  تربفتني ونعطي أسبي  إمتييرني لهضو التربفي والفنهبيي الفصطلأي 
  ذالفتبعي جي سبيل ضلس

II.3والنقد . التحليل 

 لابد فن التضةير أن ني قد إنطلقني جي الفصل الأول بضةر ةل فن اللغي والتربفي القينونيي

سلى نفف وسننتقل جيفي يلي إلى  أم  النصوص التي إرت يني أن  نصهي بيللغي العربيي لا يعبر 

  ذبيللغي الفرنسييالفعنى 

 موضوع التعدي على الملكية العقاريةج الأول  النموذ1.3. 

 فن قينون العقوبي   10جقر   683الفيد  

 111ذ011دج إلى  111ذ41فيعيق  بيلأبف فن سني إلى مفف سنوا  وفن غرافي فن 
 وضلس ملسي أو بطرق التدليففللغير مملوكا انتزع عقارا دج ةل فن 

 (   011 ا4102: قينون العقوبي )

Article 386 : « est puni d’un emprisonnement d’un an à 5 ans et d’une amende 

dépossède autrui d’un de 2.000 à 20.000 DA quiconque par surprise ou fraude 

» bien immeuble 

(Code pénale : 2014, 109) 
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سفيضق جضي النصضين  فضن قضينون العقوبضي  مضو إمضتلا  683الإشةيل الضي يطرأ  نص الفيد  
يترتضض  سليضض  نتضضيئ  ميفضضي والبفلضضي التضضي تمتلضض  بضضين النصضضين مضضي لضض   الفضضيد  ومضضي ةيلتضضيلي جضضي 

 اللغي العربيي : فةل فن انتزع سقير ففلوةي للغيرف وتقيبلهي بيللغي الفرنسيي :

ف أي فةضل فضن انتضزع فضن الغيضر سقضيرف   dépossède autrui d’un bien immeuble ف
بضضين النصضضين بضضيلأول يقتضضضي فلةيضضي الشضضيةي جضضي أضضين أن  الكضضيني لا يتطلضض  إلضضى والفضضرق شيسضض  

 الأييز ذ

العربيضضيا إلا   اللغضضيمضضو  وفضضي يفسضضر مضضضا الامضضتلا  جضضي الفعنضضى أن  الأصضضل جضضي القضضينون البزائضضري
جهو تربفي للقينون الفرنسي جنبز  أن  نضص الأصضل جضي قضينون  أن  جيفي يمص قينون العقوبي 

الضضضنص الفرنسضضضي وأن  الضضضنص العربضضضي فضضضي مضضضو إلا  تربفضضضي لهضضضضا الأميضضضر والإشضضضةيل العقوبضضضي  مضضضو 
الواقضضض  منضضضي أن  التربفضضضي للغضضضي العربيضضضي تربفضضضي أرجيضضضي سضضضطأيي لا تفضضضي بضضضيلغر  ولا تعبضضضر سضضضن 

ففضي أدى إلضى صضدور قضرارا  قضضيئيي وأأةضي   الفعنى العفيق للنص بل وأرجت  لبع  الشضيء
ي العربيضضي بيستبضضيرو أن ضض  الأصضضل وتضضير  أمضضرى ي مضضضون الضضنص فتنيقضضضي جتضضير  ي مضضضون بضضنص بيللغضض

فضن قضينون  638جتربفتني لضنص الفضيد  بيللغي الفرنسيي بيستبيرو أن   مو الأصل الواب  تطبيق  
 العقوبي  إلى العربيي يةون ةيلتيلي : 

 111ذ011دج إلضى  111ذ41فيعيق  بيلأبف فن سضني إلضى مفضف سضنوا  وفضن غرافضي فضن  
وضلضضس ملسضي أو بطضضرق التضدليفف وقضد استفضضدني لتربفضي مضضضا  انتلزع ملل  الغيللر عقلاراكلل ملل  دج 

 النص سلى النظريي الت ويليي واتبعني مطواتهي سلى النأو الآتي تبيين  : 

جضضي مضضضو الفرألضضي سفضضدني إلضضى جهضض  الضضنص بيللغضضي  :  La compréhensionفرألضضي الفهضض   -
بيلنصضضوص القينونيضضي الأمضضرى وةضضضا إبتهضضيدا  الفأةفضضي   وضلضضس بيلإسضضتعينيالفرنسضضيي جهفضضي دقيقضضي 

العليي لفه  مل أن  مضا النص يأفي جقط الفيلس بل يتعضدى إلضى أةبضر فضن ضلضس ويأفضي الأضيئز 
جقفني بتعري  الفلةيي والأييز  والفرق بينهفضيا جضّن  الفلةيضي العقيريضي مضي وضض  اليضد سلضى سقضير 
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ضضي الأيضضيز  العقيريضضي جهضضي وضضض  اليضضد بفوبضض  سضضند فلةيضضي فضض  إفةينيضضي الإسضضتعفيل  والتصضضر ا أف 
سلضضى سقضضضير دون سضضضند فضضض  إفةينيضضي الاسضضضتغلال دون إفةينيضضضي التصضضضر  ةفضضي أمضضضضني نضضضص الفضضضيد  

فضضن القضضينون الفصضضري جضضي أفييضضي العقضضير جهضضو يضضتةل  بصضضراأي سضضن الأيضضيز ا وةضضضا إبتهضضيد  631
والضضي  40/15/0115بتيريخ الصيدر  009113الفأةفي العليي البزائريي بفوب  القرار رق  

جسضضضر سبضضضير  الففلضضضوس للغيضضضر بيلفلةيضضضي الفعليضضضي دون الفلةيضضضي الأقيقيضضضي أي بيلأيضضضيز  جبعضضضدفي جهفنضضضي 
ف انتقلنضي   dépossède autrui d’un bien immeuble للفعنى القينوني الأقيقي لعبير  ف

 الفرألي الكينيي ومي : إلى 

ألففنضضي بةضضل بوانضض  الفوضضضوع جبعضضدفي  فLa dévarbalisationالانسضضلا  اللغضضوي ففرألضضي  -
وجهفنضي الفعنضى جضي لغضي الأصضل بأكنضي سضن فقيبضل للفعنضى جضي اللغضي الهضد  ولضيف سضن الفقيبضل 

 اللغوي ومضا بنيءا سلى مبرتني جي التعيفل ف  النصوص القينونييذ

 dépossède ف ف أسضضدني صضضييغي سبضضير   Re-expressionفرألضضي إسضضيد  الصضضييغي ف  -
autrui d’un bien immeuble  بعبضير  فةضضل فضن انتضزع فضن الغيضر سقضيراف ومضضا بيلأمضضض  ف

الفتلقي الضي يةون سيد  فن ففيرسضي القضينون فضن قضضي  وفأضيفين وفأضضرين  بعين الاستبير
قضضضيئيين جتربفتنضضي تربفضضي تسضضفح الفبضضيل لأصضضأي  الأيضضيز  أن يشضضةوا تعضضديه  سلضضى سقضضيراته  

 ذقينون العقوبي  فن 683بنيءا سلى نص الفيد  

 موضوع القتل العمدي   النموذج الثاني 

  فن قينون العقوبي  452نص الفيد  

 (013:  4118)أأسن بوصقيعي مو إزميق روح إنسين سفداف  القتلف

» meurtrecommis volontairement est qualifié de  L’homicide « 
(Ahcene BOUSKIA,2008 : 188) 
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فضضن قضضينون العقوبضضي  بيللغضضي الفرنسضضيي مضضو الأصضضل ةفضضي سضضبق الإشضضير  إليضض   452نضضص الفضضيد   إن  
 أسلاو وأن  مضا النص بيء أصلا بتعري  جعل الإفيتي )مو إأداء وجي  وتسب  جي الفو ( 

ف   homicideلشمص في سفضدا جهضو يفكضل بريفضي القتضل وبضيء ةضضلس مضضا الضنص لتفريضق بضين ف
ا أف ضي ن  الأول مضو نضزع الأيضي  فضن شضمص والكضيني مضو القتضل العفضديف بأيضء أ meurtre و ف

الضضنص العربضضي بضضيء لتعريضض  القتضضل جقضضط دون التفريضضق بينهفضضي إضا إقترأنضضي التربفضضي التيليضضي الفضضيد  
 )تربفتني(ذ "يوصف إماتة إنسا  عمدا بالقتل" فن قينون العقوبي  452

التربفضضضي الفبيشضضضر  ومضضضي التربفضضضي  إستفضضضدني جضضضي تربفضضضي مضضضضا الضضضنص سلضضضى اسضضضلو  فضضضن أسضضضيلي 
الأرجيي وأضفني جعل فيوص ف جي بدايضي الضنص ومضضا لنبضين الغييضي الفضراد  فضن مضضا الضنص ومضو 

 تعري  جعل القتل العفدي والتفريق بين  وبين جعل إفيتي شمصذ
 

 الظروف المشددة المحيطة بالقتل العمديموضوع   لثالنموذج الثا
 : ينص العقوبي فن قينون  455نص الفيد   -

 قد يقترن بيلسبق الإصرار والترصدف القتلف
 (013:  4118)أأسن بوصقيعي 

« Tout meurtre commis avec préméditation ou guet - apens est qualifié 

assassina » 
(Ahcene BOUSKIA,2008 : 188) 

العربيي ف وفعنيو بيللغي assassina أصلا بيلفرنسيي لتعري  ف 455وضع  الفيد  
ف ومضا في تبيمل  النص العربي وقد أد د النص بيللغي الفرنسيي ظرجين فشددين الاغتييلف

 فذassassina ف الاغتييلف إلى بنييي  meurtre يأولان بنييي القتل العفدي ف
بنييي القتل  اقترانأف ي النص بيللغي العربيي بيء فبتورا أيء أن   يضةر جقط إفةينيي 

 ا لضلس نقترح التربفي الآتيي :الاغتييلشددين دون التطرق إلى بنييي العفدي بظرجين ف
 )ترجمتنا(. "بالاغتيال فرتة  بظر  سبق الإصرار أو الترصدال يوصف القتل العمدي" 
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الفضةور  452جي تربفي مضا النص سلى نفف الأسلو  لتربفي نص الفيد   استفدني
أسلاو ومضا بيستعفيل أسلو  التربفي الفبيشر  والفتفكل جي التربفي الأرجيي وأضفني جعل 

سلى  واستفدنيا ةفي أضفني ةلفي فظر ف الاغتييلفيوص ف لتأديد أن ني بصدد تعري  جعل 
ف ومو assassina لفةيجذ جي اللغي الهد  لض فأسلو  التةيجذ أين أمضني فصطلح ا

 فذالاغتييلف
الظروف المشددة المحيطة بالقتل العمدي التعذيب والأعمال النموذج الرابع  موضوع 

 الوحشية

 فن قينون العقوبي  ينص :  434نص الفيد   -
ةل فبر  فهفي ةين وصف  استعفل التعضي  أو ارتة  أسفيل وأشيي قاتلا  بيستبيروفيعيق  

 (003:  4118)أأسن بوصقيعي بنييت ف  لارتةي 

« Sont punis comme coupables d’assassina, tout malfaiteur quelque soit leur 
dénomination, pour l’exécutions de leurs crimes, emploi les tortures ou 

commettent des actes cruauté » 
(Ahcene BOUSKIA,2008 : 192) 

فن قينون العقوبي  البزائري بيللغي العربيي تربفي جعل  434نلاأظ أن  نص الفيد  
ف ومضو التربفي لا توجي الفعنى الفراد ضلس أن  meurtre ف بيلقتل فassassina ف  فالاغتييلف
 ف مو القتل ف  توجر ظرو  التشديد لضا سنقترح التربفي التيليي : الاغتييلف

أسفيل  أرتة ةل فبر  فهفي ةين وصف  استعفل التعضي  أو  الاغتيالببريفي فيعيق  
 ذوأشيي لتنفيض بنييت ف )تربفتني(

يصيل الفةر  لتفيدي الوقوع جي  ي أسلو  التةيجذاستعفلن  بغر  توضيح الفعنى واا
ف يعتبر جي اللغي الفرنسيي ففهوفي assassina الغفو  ضلس أن  الفصطلح جي أد  ضات  ف

 جي اللغي العربييذ الاغتييليعنى ب  بريفي قينونيي 
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 موضوع التنزيل في قانو  الأسرة الجزائريالنموذج الخامس  
صأيح أن  قينون الأسر  البزائري ش ن  ش ن قينون العقوبي  يصدر بةلتي اللغتين 
العربيي والفرنسيي جي نفف الوق ا إلا  أن   سةف قينون العقوبي  إن  أصل  مو اللغي العربيي 

أن  ضلس لأن  الفصدر الأسيسي لقينون الأسر  مو الشريعي الإسلافيي جيفةن أن نبز  قطعي 
ي جيفي يمص وأف و النص الأصلي وأن  النص بيللغي الفرنسيي مو التربفيالنص العربي م

 فن ذ 031فوضوع التنزيل جقد بيء تعريف  جي قينون الأسر  نص الفيد  
 فن قينون الأسر  البزائري  031نص الفيد  

أو فع  وب  تنزيله  فنزلي أصله  جي الترةي  وقد في  فوركه  قبل  أحفادول   فن توجيف
 (01:  0182ا  82/00قينون رق  بيلشرائط التيلييف )

 

« Si une personne décède en laissant des descendants d’un fils décédé avant ou 

au même temps qu’elle ces derniers doivent prendre lieu et place de leur auteur 

dans la vocation à la succession du cujus selon les conditions ci-après définies » 
 

(Loi 84/11, 1984 : 19) 
 

سضطأيي الأصلي بيللغي العربيي تربفضي أرجيضي إن  النص بيللغي الفرنسيي قد ترب  النص 
 descendants d’un لغويي لففهو  الأأفيد الضين م  لغي ب بنيء الإبن وةينض  التربفضي بضض ف

fils décédé مضضو التربفضي تنفضي سلضى أبنضيء البنض  وصض  الأأفضيد ضلضس لأن  أبنضيء البنض    ف
يعرجون لغي بيلأسبيط إلا  أن   ةين سلضى الفتضرب  أن يعضر  الأأفضيد تعريفضي قينونيضي وأن  يتضربفه  

فضن نفضف القضينون  094تربفي قينونيي وليف تربفي لغويي أرجيي لأن  بيلربوع إلى نص الفيد  
جقد جس ر الأأفيد ب بنيء الإبن وأبنضيء البنض  سلضى أضد  سضواءا ةفضي أن  العفضل القضضيئي قضد اسضتقر 

أبنيء الابن وأبنيء البنض  الفتوجضي  سلضى أضد  سضواء )أةض  صضيدر  سلى أن  ةلفي فأأفيدف يفيد فنهي
 تيليي : ( لضا نقترح التربفي ال4115سن فأةفي تيزي وزو قس  الأأوال الشمصييا 
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« Si une personne décède en laissant des descendants d’un fils ou d’une fille 

décédé avant ou au même temps qu’elle ces derniers doivent prendre lieu et 

place de leur auteur dans la vocation à la succession du cujus selon les 

conditions ci-après définies » -تربفتني  -   
ا أيء أن ني رةزني سلى اجي تربفتني سلى نظريي التةيجذ الدينيفيةي لض نضضييد استفدنيولقد 

الضي تأدك  التربفي سلى قيرئهي وضلس بعد الدراسي قيرئ النص الهد  والأكر الفةيجذ 
ا بعبير  أأفيد الضي يفيد أبنيء الابن وأبنيء البن  سلى أد  سواء للفعنى القينونيالفعفقي 

رت يني أن نعطيهي فةيجئهي الدينيفيةي جي اللغي الهد  ومضا الأمير يأيط  بيلفعنى بيلقينوني واا
وأضفني سبير  لةلفي فأأفيدف وترةني الصييغي الأصليي للتربفي التي بيء بهي قينون الأسر  

 ف أتى نوضح أن  الأأفيد م  أبنيء الابن وأبنيء البن  سلى أد  سواءذou une filleف
 النموذج السادس  موضوع الفعل العلني المخل بالحياء

 وبي  البزائري : فن قينون العق 665نص الفيد  
فيعيق  بيلسبن الف ق  فن مفف إلى سشر سنوا  ةل فن ارتة  جعلا فمل بيلأييء ضد 

 (054:  4119)بوصقيعيا إنسين ضةرا ةين أو أنكى بغير سن  أو شرع جي ضلسف 
 

«  est puni de réclusion à temps, de cinq à dix ans tout attentat à la 

pudeur ou tenté avec violence contre des personnes de l’un ou de 

l’autre sex » (Bouskia, 2007 : 152)    
 

نلاأظ جضي مضضا الضنص إمضتلا  بضومري لفعنضى بضين اللغتضين بيلفرنسضيي والعربيضي جضيلنص 
ضي الضنص بيللغضي بيللغي الفرن سيي اشترط العن  لقيي  بنييي الفعضل الفأضل بيلأيضيء ضضد إنسضينا أف 

العربيي جل  يشترط العن  لقيي  ضا  البنييي جضةر سبير  فبدون سن فا والأربح منضي مضو الأمضض 
بضضيلنص بيللغضضي الفرنسضضيي ضلضضس لأنضض  وةفضضي ضةرنضضي بنفضضي أن ضض  جيفضضي يمضضص نصضضوص قضضينون العقوبضضي  

مضضي الأصضضل والفربضض ا ضضض  إلضضى ضلضضس أن  الفأةفضضي العليضضي البزائريضضي اسضضتقر   اللغضضي الفرنسضضيي
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            18/19/0183سلضضضى الأمضضضض بضضضيلعن  أتضضضى الفعنضضضوي فنضضض  وضلضضضس جضضضي القضضضرار الصضضضيدر بتضضضيريخ 
 (ذ054ذ  4119)بوصقيعيا  224تأ  رق  

جضضضضي نضضضضص قضضضضينون العقوبضضضضي  الففعضضضض  ةفضضضي أن  الضضضضدةتور أأسضضضضن بوصضضضضقيعي أشضضضضير صضضضضراأي 
لهضضضضا نقتضضضرح  (054ذ  4119بوصضضضقيعيا وأقضضضر  بّلزافيضضضي إضضضضيجي ةلفضضضي فبعنضضض ف ) بيلشضضضرح والابتهضضضيدا 

 التربفي التيليي : 
فيعيق  بيلسبن الف ق  فن مفسي إلى سشر  سنوا  ةل فن إرتة  جعلا فملا 

 أو شرع جي ضلسف بعنفبيلأييء ضد إنسين ضةر ةين أو أنكى 
 –تربفتني  -

ف بيلإسضضتعيني ب سضضلو  التربفضضي الفبيشضضر  ومضضو avec violence وقضضد تربفنضضي سبضضير  ف
 النأ ا أيء تربفني تعبير العبير  الأصل بةل سنيصرمي بشةل أرجيذ 

 

 النموذج السابع  موضوع قبول المعارضة شكلا في قانو  الإجراءات المدنية والإدارية
             سلضضضى والإداريضضضيالإبضضضراءا  الفدنيضضضي  فضضضن قضضضينون العقوبضضضي  16جقضضضر   661تضضضنص الفضضضيد  

 :  في يلي
 

فيب  أن تةون الفعيرضي الفقدفي أفي  البهي  القضيئيي فرجوسي تأ  طيئلي سد  القبول 
 (33:  4100ا )قينون الإبراءا  الفدنيي والإداريي  فن الأة  الفطعون جي ف بنسخة

 

« Celle qui est déposée devant la juridiction doit être accompagnée, sous peine 

d’irrecevabilité en la forme, d’une expédition de la décision attaquée »  

(Code de procédures civiles et administratives :  2007 : 64 » 

 

طرح مضا النص إلزافيي إدراج ف  سريضي الفعيرضي نسمي فن الأة  الفعير  جي   
شةلاا والنص بيللغي العربيي ألز  إرجيق العريضي بنسمي فن الأة  تأ  طيئلي سد  القبول 

( والضي يعني فنسمي أصليي للأة ف ومضا expéditionأف ي النص بيللغي الفرنسيي جقد تةل  سن )
)قينون الإبراءا  الفدنيي  فن قينون الإبراءا  الفدنيي والإداريي 40في نص  سلي  نص الفيد  
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ةفي أن  أكنيء ففيرستني الفعليي جي الفيدان أكنيء القيي  بيلفعيرضي يةون  (18:  4119والإدارييا 
الأة  الفعير ا وبيلتيلي تربفي ةلفي فنسميف يةون بيللغي ضلس دائفي بتقدي  نسمي فن 

 وتةون تربفتني للنص ةيلتيلي :  فCopieالفرنسيي ف
 

« Celle qui est déposée devant la juridiction doit être accompagnée, sous peine 

»  de la décision attaquée copied’irrecevabilité en la forme, d’une  

 -ترجمتنا -
سلضضضى نظريضضضي نيضضضدا وقضضضدفني الفةضضضيجذ الضضضدينيفيةي للضضضنص بيللغضضضي جضضضي تربفتنضضضي  استفضضضدنيقضضضد  

 فذCopieفف الأكر سند القيرئ بيللغي الفرنسيي وموفالعربيي والضي يأدء ن
جقر   683تربفي الفدوني والفتفكلي جي نصوص الفواد ونقد لبعد ةل في تقد  فن تأليل       

فن قينون  031فن قينون العقوبي  وةضا نص الفيد   665ا  434 ا 455ا 652 ا 10
يظهر لني فن قينون الإبراءا  الفدنيي والإداريي  16جقر   661ونص الفيد  الأسر  البزائري 

بشةل واضح صعوبي  أن  الفشرع البزائري وق  أكنيء سفليي التربفي جي النص الهد  في 
لا بد أن تةون تربفي دقيقي يعر  بعد  الوجيء بيلغر  جيفي يمص الفعنى جيلتربفي القينونيي 

 يفقدالضي سيط سن الفعنى فن ش ن  أن يفقد النص الهد  فعنيو و ولو بشةل ب الانأرا لأن  
   ذبدورو ضوي الأقوق أقوقه 

 

 

 



 

 

 

خاتمة
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دون غيره من المصطلحات ممّا أدى  ينفرد المصطلح القانوني بخصائص يتصف بها

إلى انفراد الترجمة القانونية بدورها بخصائص دون غيرها من الترجمات العامة أو 

 المتخصصة وبالتالي تقتضي ممارستها امتلاك حقل معرفي واسع في ميدان القانون.

ين تناولت هذه الدراسة ترجمة بعض نصوص القانون الجزائري التي تمتاز بصدورها باللغت

العربية والفرنسية في آن واحد حيث سلطنا الضوء عن الاختلافات التي يمكن أن تقع في 

المعنى والنتائج الوخيمة الذي يمكن أن يقع فيها ممارسي القانون أثناء تفسيرها وقد قمنا 

بتقديم بعض الترجمات وذلك استنادا إلى معارفنا في ميدان القانون وممارستنا على الميدان 

 ستعانتنا باجتهادات المحكمة العليا.وكذا ا

لحقيقة، أن الترجمة الاحترافية وكذلك المترجم المحترف قد عانيا، وما يزالان يعيشان هذه ا

المعاناة ومن ألوان عدة من القيود والمعوقات مثل طابع العفوية والتشتت في الجهود 

 بالقانونجمة المتعلقة المبذولة في هذا الحقل الحيوي من الجانب المعرفي، وخاصة التر

رغم ان هناك جهودا معرفية وثقافية محينة دون أن تكون مندرجة في إطار خطة شاملة او 

 المستقبلوكذا التطلعات نحو   تنسيق مشترك يلبي احتياجات واقعنا الاجتماعي والثقافي

واء هناك عملية مهمة أمام المترجم س،في الجزائر بصفة خاصة القانونية وبقيت الترجمة

 القانون هاومتدربا تتمثل في مدى مقابلة التغيرات التي عرفكان محترفا او ممتهنا او حتى 

 .المواد القانونية في يالجزائر

غالبا  الإنسانإن الحدود بين ترجمة الإنسان بمساعدة الآلة، وترجمة الآلة بمساعدة 

بمساعدة الحاسوب  القانوني  كما أن مصطلح الترجمة  وأكيدةما تكون غير معروفة ومعرفة 

كما يرى بعض الباحثين هو أتمتة عملية الترجمة بكاملها. لكن لا يجب إهمال العمل 

الإنساني المكمل للآلة، فالعمل الإنساني يبقى دوما رهان التحدي في الترجمة، وللتكوين 

ولا بأول ثم مع الاستفادة من الخبرات الوطنية أ الجانبالعالي الاحترافي بصماته في هذا 

، كما أن   القوانين بين البلدانالخبرة الأجنبية التي لا تخلو من ايجابيات رغم اختلاف 

المعاملات وزرع الثقة بين مانح خدمة   المسحة الجمالية على النص من شانه تقريب

 الترجمة ومتلقيها

 :على ما ذكر، ومن خلال ورقتنا هذه؛ نقترح التوصيات التالية ابناء 

مواصلة التفكير في تنويع تدريس واستخدام اللغات الحية وخاصة اللغة الإنجليزية بفعل -1

 .علميتها وعالميتها دون إهمال لغات أخرى كالصينية التي أصبحت تحتل مراتب متقدمة

تشكيل لجنة وطنية على مستوى وزارة العدل من اطار  فيالقانونية  التمكين للترجمة -2

يجب الانتباه إلى أن الناجح في لذلك  وتوحيد هذه الترجمات اجل ترسيخ ابحاث اخرى

 الأدب أو  مجالاتفي  الترجميةتدريس الترجمة ليس بالضرورة ناجحا في الصياغة 

القانون لان الحرفة هذه قد اخترقها المتطفلون مستغلين ثغرات الفراغ التشريعي والقانوني 

 . هفي اعتماد المترجم المحترف الملم باركان مهنت
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المترجمة، حتى وان أنجزت من طرف  القانونية لا يمكن المصادقة على النصوص -3

متمرسين او متدربين؛ الا إذا عكست قدرا من المصداقية في احترام النص المترجم وإتقان 

 مما يتعين معه ارفاقية -وحسب التخصصات-اللغة ألام، التي يتعين أن يلم بها المترجم 

 . تدريس المصطلحات المنهجية لكل التخصصات الجامعية

لمواجهة تحديات الترجمة، ومنها صعوبات الإنجاز الفعلي للأعمال المترجمة؛ يجب  -4

، القانونية التركيز على النوعية من ناحية: الأسلوب وسهولة القراءة وبساطة المصطلحات

ترجم مطالب خاصة إذا كان ، والممن  ذوي  كون المؤسسة تتعامل مع جمهور متعدد

هو على دراية بها منهجيا. ولكن لا يعلم  منهجيهمحترفا وبكل تأكيد بالتنور حول مسائل 

مدى تأثيرها على المؤسسات الطالبة للترجمة. فالترجمة الآلية رغم أهميتها؛ إلا أن للعمل 

ترجم رغم الإنساني دوره في إضفاء المسحة الجمالية على الكلمات والجمل والنص الم

الرهانات سابقة الذكر؛كما ينبغي تبيان وتوثيق الهدف من النص المترجم بدلالة الحامل 

 القانوني . والهدف وتبعا لذلك تأكيد التأهيل والتكيف

وما يخفيه من غموض؛ قد يساء تفسيره  المصطلح القانوني لا بد من معرفة لغز  -5

ذلك. وللحد من هذه التجاوزات يجب الاطلاع عواقب  القانونية وبالتالي لا تتحمل المؤسسة

، خاصة القانونيةالدوري على معايير الترجمة مع تكثيف تجديد المعارف في مجال الترجمة 

 القانونالجزائري والحاجة إلي مترجمين نوعيين في مجال  المواد المهمة للقانونمع 

ن خير قرينة على مدى ما ،وفكرة الملتقيات العلمية والدراسات المستحدثة في هذا الميدا

 في الجزائر. القانونية ن تكون عليه الترجمةيمكن أ

قاطبة في عملية التكوين الترجمي؛ لتحقيق الحد المؤسسات القانونية ضرورة إشراك  -6

. ويتعين كذلك أن يكون المترجم متخصصا في مجال القانونالأدنى من الجدية في مجال 

ويكتسب الخبرة اللازمة؛ مع إعطاء الجامعة دورا في معين؛ كي يطلع على ما يحدث فيه 

كما -في الترجمة  الخطأالتفكير التكويني وتغيير المناهج بما يتطابق وهذا العمل؛ لان 

قد يؤدي إلي انهيار النظريات التي نطلق عليها مجازا علمية، ولا بد من إيجاد  -ذكرنا

المؤسسات و المواد مترجم عن كثب . ولهذا يجب دائما أن يتابع الالقانونتخصص ترجمة 

لأجل معرفة كيفية تمرير النصوص الاختراقية، فنظرة هؤلاء المترجمين النقدية  القانونية

تسمح لنا وتساعدنا باكتشاف نقاط الضعف في النص الأصلي مع مراعاة العائد والتكاليف 

 .وكذلك ربح الوقت لان الترجمة تكون أحيانا سريعة

معجمية وأبحاثها ومشروعاتها التي تخدم قضية التعريب كمشروع دعم الصناعة ال -7

بي المعاصر ومشروع تقييس المصطلح الذخيرة اللغوية ومشروع المعجم الصحفي العر

 القانوني.
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